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 بسم الله الرتزن الرحيم
 المحاضرة الأكلذ نظرية التًترة

 توكلنا على الله كيلا فتحوا عيونكم زين 

 
 

 طبعا أنا كضعت عدة تقسيمات للمحاضرة عشاف ترسخ اتظعلومة 
 

اتظكتوب باللوف الأخضر ىو الشرح / ملاحظة   

 
 

:- اتصزء الأكؿ   
(يجب حفظها قبل الانتقاؿ للجزء الذم يلية  )الكلمات   

 
N Word Meaning 
1 Translation ترترة 
2 Outcomes  نتائج- حصيلة  
3 Phenomena ظاىرة 
4 Concept مفهومك 
5 Transferred نقل 
6 Capable قادر على 
7 Dialect تعجة 
8 Replacement بديل 
9 Equivalent  (مرادؼ  )معادؿ  
10 Consisting يتألف 

 
ك الآف كبعد أف حفظت الكلمات نبدأ باتصزء الثاني -   

 
 
 
 
 

-The Meaning of Translation as a noun or a verb  ما ىي التًترة 
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1. The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which means ‘transferred’. 

أصل كلمة التًترة لاتيتٍ كالتًترة تعتٍ نقل -   

 
 يعتٍ ىنا معلومتتُ يجب أف تعرفها جيدا كىي أف أصل التًترة 

( Latin ) 
 كاتظعلومة الثانية 

translatus = transferred 
1. The dictionary meaning of the English verb ‘to translate’ is ‘ to express or be capable of being 

expressed  in another language or dialect.  
2. In French , it means ‘ traduction ’ as a noun and  ‘ a traduire ’ as a verb  

3. In Arabic, it means: التًترة من لغة إلذ أخرل  
معتٌ التًترة في قاموس اللغة الاتؾليزية - 1  

 
( express )   َىو التعبت  

 

traduire   كفعل  traduction   2 -في الفرنسية تعتٍ اسم     
 

في العربية معناىا التًترة من لغة إلذ أخرل- 3  

 
الآف عرفنا كم معلومة كىي أصل التًترة كالتًترة تعا معتٌ آخر ككذالك عرفنا معتٌ التًترة باللغة الاتؾليزية  كالفرنسية كالعربية -   

كحتى ترسخ اتظعلومة جيدا نذىب إلذ اتصزء الثالث كىو الأسئلة العامة -   
1- the origin of the word translation is ? 

A- Latin 
B- English 
C- Arabic 
D- French 

 
2- The origin of the word „translation‟ is the Latin word : 
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a- 'translatus‟ which means „transferred‟. 
b- „translator ‟ which means „transferred‟ 
c- „transferred‟ which means „translatus‟ 
d- „translatus‟ which means „translation ‟ 

 
3- The dictionary meaning of the English verb „to translate‟ is ….. 

a- translator ‟ which means „transferred‟ 
 b- to express or be capable of being expressed in another language or dialect 

c- transferred‟ which means „translatus‟ 
d- „translatus‟ which means „translation 

 
4- the dictionary meaning of the French verb to translate is ..... 

A-The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which means ‘transferred’.  
B- „translatus‟ which means „translation ‟ 

C- it means ‘traduction’ as a noun and ‘a traduire’ as a verb 
D- ‘to translate’ is ‘ to express or be capable of being expressed in another language or dialect. 

:- يجب أف تحفظ ىذه الكلمات نبدأ الآف ننتقل إلذ اتظرحلة الثانية من الدرس كلكن قبل أف -   
11 Attempt تػاكلة 
12 Statement بياف 
13 Mentions يذكر 
14 Art فن 
15 Scholars العلماء 
16 Preoccupied مشغوؿ الباؿ 
17 Literary كاسع الاطلاع 
18 Pastime  تسلية- ىواية  
19 Profession مهنة 
20 Majority أغلبية 
21 Engaged تشارؾ 
22 Legal قانوني 
23 Administrative  حكومي- أدارم  
24 Generic عاـ 
25 Rendering التقديم 

  كصدقوني سهلة جدا تغرد قراءتها راح تحفظها بسيطة للتًترةالدكتور عطانا أربعة تعاريف- 
Simple Definitions of Translation      تعاريف بسيطة للترجمة  
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1.    Catford (1965):  defines translation as “the replacement of textual material in one 
language SL by equivalent textual material in another language TL”.   

(استبداؿ اتظادة النصية في اللغة الأصلية إلذ اللغة اتعدؼ  )عرٍؼ كاتفورد التًترة على أنها - 1  
TL ( target language )  كاللغة اتعدؼ SL ( source language )  اللغة الأصلية (catford)   كات فورد : باختصار 

2. Newmark (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 
statement in one language by the same message and/or statement in another language”.   

  تقوـ على تػاكلة استبداؿ الرسالة أك اتصمل اتظكتوبة في لغة ما إلذ الرسالة أك اتصمل  ذاتها إلذ اللغة الأخرل حرفة : عرٍؼ نيومارؾ التًترة على أنها - 2
craft ) طبعا لا تنسوا انو استبداؿ الرسالة أك اتصمل في لغة إلذ اللغة الأخرل   )التعريف الثاني من نيومارؾ يعتمد على اتضرفة 

3. Bell (1991) mentions two views:  
 one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with 

the translation of literary text as a pastime ;  
 and another looks at it as a ‘profession’ where the majority of translators  are professionals 

engaged in making a living rather than a pastime. This is mainly clear in the translation of 
technical, medical, legal and administrative texts.  

:بيل يذكر لنا نظريتاف هما - 3  
  الأكلذ تنظر إلذ التًترة على أنها فن كخاصة حينما انهمك الدارسوف في القرف الأختَ بتًترة النصوص الأدبية كهواية √

كىذا يتجلى بوضوح في ترترة النصوص .  الثانية تنظر للتًترة على أنها مهنو حيث أف اغلبيو اتظتًترتُ امتهنوىا بغرض اتضصوؿ على لقمو العيش بدلا من كونها ىواية √
 التقنية ، الطبية ، القانونية ك الإدارية 
.مهنة - 2كالثانية . فن كىواية - 1نظريتا بيل باختصار شديد النظرية الأكلذ ىي   

4. In the present sense of the word, translation is a ‘generic term used to refer to the process of 
rendering a text in one language into an equivalent text in  another.’  

.  في العصر اتضالر فالتًترة ىي مصطلح عاـ يستخدـ للإشارة إلذ عملية تحويل النص من لغة إلذ ما يقابلو في اتظعتٌ في لغة أخرل - 4  

  الآف الأسئلة على الفقرات السابقة 
1- defines translation as “the replacement of textual material in one language SL by equivalent textual 

material in another language TL”.  
A- Bell 

B- Newmark 
C- In the present sense 

D- Catford  
2- defines it as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one 

language by the same message and/or statement in another language”. 
  A- Bell 

B- Newmark 
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C- In the present sense 
D- Catford 

 
3- as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with the translation of literary 

text as a pastime ; 
A- Bell one looks 

B- Newmark 
C- Bell two looks 

D- Catford 
 

4- It as a ‘profession’ where the majority of translators  are professionals engaged in making a living rather 
than a pastime. This is mainly clear in the translation of technical, medical, legal and administrative texts. 

A- Bell one looks 
B- Newmark 

C- Bell two looks 
D- Catford 

 
5- translation is a ‘generic term used to refer to the process of rendering a text in one language into an 

equivalent text in  another.’ 
  A- Bell 

B- Newmark 
C- In the present sense 

D- Catford 
 

Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime activity, scholars of the last century 
looked at translation as ………………… 

a- a science 
b- a craft 
 c- an art 

d- a profession 
:- اتصزء الأكؿ   

   ( قيجب حفظها قبل الانتقاؿ للجزء الذم يلي )الكلمات 
26 Account  (حساب في البنك  )الاعتبار ، كتأتي بمعتٌ آخر  
27 Developments التطورات 
28 Comprehensive شامل 
29 Stress يشد أك شدد 
30 Dimension  (الأبعاد  )البعد  
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31 Representation  (اتظماثلة  )التمثيل  
32 Interlingual بتُ اللغات 
33 Sociolinguistic الاجتماع اللغوم 
34 Community المجتمع 
35 Various تؼتلف 
36 Modes طريقة 
37 Thereof منها 

كالآف نبدأ باتصزء الثاني-   

        Advanced Definitions of Translation      تعاريف متقدمة للتًترة 
Having taken into account all the developments in Translation Studies during last century, 

Bell (1991) seems suggest a more comprehensive definition of translation which stress the 
dimension of semantic and stylistic equivalence in translation: 

كاخذين بعتُ الاعتبار تريع الدراسات التي أجريت في دراسة التًترة في القرف الأختَ ، يشتَ بيل إلذ تعريف أكثر شمولا للتًترة يشد على البعد الدلالر ك 
.الأسلوبي اتظتكافئ في التًترة   

1. “Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a 
representation of an equivalent text in a second language.” 

Another advanced definition of translation is the one introduced by Etchnia Arjona (Gerver 
1977) as follows: 

2. “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and cultural 
transfer for any message from one community to another through various modes of written, 

oral, or mechanical means or combinations thereof.” 

التًترة ىي استبداؿ صورة النص في لغة إلذ صورتو اتظماثلة في لغة أخرل - 1  
: ؼ متقدـ آخر للتًترة قدـ بواسطة جتَفر ينص على أف متعر  

التًترة مصطلح عاـ بتُ اللغات اجتماعي لغوم ثقافي ينقل أم رسالة من تغتمع لأخر عبر كسائط متنوعة مكتوبة ، منطوقة ، ميكانيكيو أك خليط منها- 2  

اتصزء الثالث الأسئلة العامة -   
1- Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a representation of an 

equivalent text in a second language.” 
A- Gerver 

B-bell 
C-nothing   
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D- D- all of the above 
 

2- “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and cultural transfer for any message 
from one community to another through various modes of written, oral, or mechanical means or 

combinations thereof.” 
A-bell 

B- Etchnia Arjona (Gerver 1977) 
C- nothing 

D- all of the above 
 

3- 11- which one of all the definitions of translation has more comprehensive which stress the dimension of 
semantic and stylistic equivalence in translation? 

a- Newmark's definition 
b- Juan's definition 

c- Catford's definition  
d- Bell's definition 

   الكلمات:-اتصزء الأكؿ 
38 Achieve تحقيق 
39 Faced نواجو 
40 Semantic دلالات الألفاظ 
41 Communicative Value البليغة قيمتو 
42 Participants اتظشاركوف 
43 Involved متوفرة 
44 Contained الواردة 
45 Propositional اتظقتًح 
46 Acts  اتططاب 
47 Orients توجو 
48 Intentions النوايا 
49 Issued نشر 
50 Concerned تدؿ 
51 Realised أدركت 
52 Historical تاريخي 
53 Contemporary معاصر 
54 Recent جديد 
55 Remote بعيد 
56 Ambiguous غامض 
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57 Tenor فحول 
58 Ironic ساخر 
59 Discourse اتضديث 
60 Concerned َتشت 
61 Event حدث 
62 Participants ُاتظشاركت 
63 Involved مشارؾ 
64 Reveal كشف 
65 Characteristics خصائص 

: -اتصزء الثاني   
-How can we achieve Equivalence in Translation? 

 كيف يدكننا تحقيق التكافؤ في التًترة 
When we are faced by a text- written or oral in a language we know, 

we are able to work out its equivalence by looking in to the following : 

:  إلذ يصبح بإمكاننا استخراج معناه اتظتكافئ بمجرد النظر . عندما نواجو نصا مكتوبا أك منطوقا في لغة نعرفها   
The semantic sense of each word and sentence. 

       اتظعتٌ الدلالر لكل كلمة كترلة 
Its communicative value. 

 قيمتو البليغة
Its place in time and space. 

   مكانة كزمن حدكثو
The information about the participants involved in its production and reception 

    اتظعلومات اتظتوافرة عن اتظشاركوف في أنتاجو ك استقبالو
Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. 

 استخداـ أسئلة الػػ whفي البحث عن اتظرادفات اتظكافئة في النص اتظتًجم
1. What ? Is the message contained in the text, the content of the signal, the propositional content of the 

speech acts. 
.كىي الرسالة الواردة في النص ، مضموف الإشارة المحتول اتظقتًح في اتططاب :   What 

 
2. Why? Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for which the text was issued. 
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رسل ، الغرض الذم كيتب لو النص : 
ي
.توجهنا إلذ نوايا اتظ Why 

3. When? Is concerned with the time of communication realised in the text and setting it in its historical 
context; contemporary or set in recent or remote past or future. 

درؾ في النص  )تدلنا على الزمن : 
ي
.كالأكضاع في تػتواىا التاريخي أكانت معاصرة أـ زمنها اتضاضر أـ اتظستقبل البعيد  (كقت التواصل اتظ When 

3. How? Is ambiguous as it can refer to:- 
:غامضة كمن اتظمكن أف تشتَ إلذ :  How 

a- manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic? 
b- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or written? 

    أم فحول اتططاب ىل جاد أـ ساخر ؟: طريقة الإيصاؿ - أ 
طريقة اتططاب ىل ىو مكتوب أـ منطوؽ: كسيلة التواصل - ب   

4. Where? Is concerned with the place of the communication; the physical location of speech event realised 
in the text. 

.اتظكاف الطبيعي للنص كالأحداث التي أدركها النص  (مكاف التواصل  )تشتَ إلذ اتظكاف :  Where 
5. Who? Refers to the participants involved in the communication; the sender and receiver(s). Both spoken 

and written reveal the characteristics of the speaker or writer as an individual. 
ككلا من النصوص اتظكتوبة كاتظنطوقة تكشف لنا خصائص اتظتحدث أك الكاتب كفرد.اتظرسل ،اتظستقبل:تشتَ إلذ الأشخاص اتظشاركتُ في اتضدث: Who 

الأسئلة العامة -   
1- What were the various modes did Ethnic Arjona mention in his definition of translation ? 

a- Written and oral. 
b- mechanical means 

c- combinations thereof 
 d- all of the above 

 
2- How can we achieve Equivalence in Translation? 

a- The semantic sense of each word and sentence. 
b- Its communicative value 

c- Its place in time and space. 
d- The information about the participants involved in its production and reception  

e- all of the above 
 

3- Which one of the following we need to look in to achieve equivalence in translation when we are faced 
by a text- written or oral in a language ? 

a- The semantic sense of writer. 
b- Communication Point 
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c- Its place in time and space are not important . 
 d- The information about the participants involved in its production and reception 

 
4- Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. (when ? - Is concerned 

with the ………….) 
a- purpose for which the text was issued 

b- manner of delivery 
 c- time of communication realized in the text 

d- the mode of the discourse 
 

5- Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. (Who ?- Is Refers to the 
………….) 

a- the participants involved in the communication 
b- the sender 

c- the receiver 
 d- all of the above 

 
6- Is the message contained in the text, the content of the signal, the propositional content of the speech 

acts. 
A- why 
B- when 
C- what 
D- how 

 
7- Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for which the text was issued. 

A- why 
B- what 
C- when 
D- how 

 
8- Is concerned with the time of communication realised in the text and setting it in its historical context; 

contemporary or set in recent or remote past or future. 
A- when 
B- why 
C- how 
D- what 
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9- manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic 
A-when 
B- How 
C-what 
D-why 

 
10- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or written 

A-when 
B- How 
C-why 
D-what 

 
11- Is concerned with the place of the communication; the physical location of speech event realised in the 

text. 
A- when 
B- why 
C- how 

D- Where  
  

12- Refers to the participants involved in the communication; the sender and receiver(s). Both spoken and 
written reveal the characteristics of the speaker or writer as an individual. 

A- Who 
B-where 
C- how 
D- when 

الكلمات:- اتصزء الأكؿ   
66 According كفقا 
67 Merit تستحق 
68 Laws ُقوانت 
69 Emerge انبثقت 
70 Distinctly بوضوح 
71 Apprehended الفهم 
72 Belongs ينتمي 

:-اتصزء الثاني   
What is a Good Translation? ما ىي الترجمة الجيدة  
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According to Bell, a good translation is “that in which the merit of the original work is so 
completely transfused into another language, as to be as distinctly apprehended, and as 

strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is by those who 
speak the language of the original work.”  

أن تشمل النص المترجم على جميع خصائص وفضائل النص الأصلي كي يصل بوضوح ويستشعر بقوة لدى السكان " وفقا لبيل ، فالترجمة الصحيحة ىي - 
"الأصليين  للنص الأصلي كما لأولئك الذين يتحدثون لغة العمل الأصلي   

 

:- الأسئلة اتصزء الثالث  
1- that in which the merit of the original work is so completely transfused into another language, as to be as 
distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is 

by those who speak the language of the original work 
A- Good Translation According to Gerver 

B- Good Translation According to Bell 
C- all mistake  

D- all true  
Three Laws of Good Translation  ثلاثة قوانتُ للتًترة اتصيدة 

 As a result of the above good definition of translation, the following three laws emerge from it. 
:ككنتيجة للتعريفات اتصيدة أعلاه ، فقد انبثقت منها ثلاثة قوانتُ -   

1. That the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original work. 
.أف التًترة يجب أف تعطي نسخة طبق الأصل للفكرة اتظوجودة في العمل الأصلي - 1  

2. That the style and manner of writing should be of the same character with that of the original. 
.الأسلوب في العمل الأصلي يجب أف يؤخذ كما ىو في العمل الأصلي - 2  

3. That the Translation should have all the ease of the original composition. 
.التًترة يجب أف تكوف فيها نسبو البساطة نفسها اتظوجودة في التًكيب الأصلي - 3  

الآف الأسئلة على الفقرات السابقة   
1- According to Bell, What is a Good Translation? 

a- that in which the merit of the original work is so completely transfused into another language 
b- as to be as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language 

belongs. 
c- as it is by those who speak the language of the original work. 
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d- all of the above 
 

2- Three Laws of Good Translation are : ……. 
a- the a complete transcript of the ideas of the original work. 

b- the style and manner of writing should be of the same character with that of the original. 
c- the Translation should have all the ease of the original composition.  

d- all of the above 
 

3- Good Translation should give ……… of the ideas of the original work. 
a- just a brief 

 b- a complete transcript 
c- Summary 
d- outline 

  
4-In a good Translation the style and manner of writing should be of the …… with that of the original. 

a- a few similarities 
b- completely different  

c- same character 
d- Little difference 

 
5- 26- In a good Translation should have ……………of the original composition. 

a- all the mitigation 
 b- all the ease 
c- alleviation 

الكلمات:- اتصزء الأكؿ   
75 Ease بساطو 
76 Abstract ملخص 
77 Concept مفهوـ 
78 Encompasses يشمل 
79 Rather بالأحرل 
80 Tangible ملموس 

:-اتصزء الثاني  
Translation as process and product الترجمة كـ عملية و أنتاج 

A more advanced definition of translation can be seen when we look at it as process and product. In other 
words: “It is the abstract concept" 

which encompasses both the process of translation and the product of that process”. 
"أنها مفهوم مجرد يشمل كل من عملية الترجمة وعملية الإنتاج " بمعنى آخر . أن التعاريف المتقدمة ىذه يمكننا أن نراىا من خلال العمليات والإنتاج   
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Translating : is the process i.e. (to translate; it is the activity rather than the tangible object) 
(كىي نشاط بدلا من كونها كائنا ملموس  )ىي عملية : مصطلح التًترة   

A Translation: is the product of the process of translating (i.e. the translated text) 
    .(أم ترترة النصوص  )ىي نتاج عملية التًترة : مصطلح التًترة 

   

الآف الأسئلة على الفقرات السابقة   
1- A more advanced definition of translation can be seen as……….. 

a- the process of translation and the product of translation. 
 b- the process of translation and the product of that process 

c- the process of translation only . 
d- the product of process only. 

 
2- The product of that process is …………………… 

a- the source text 
b- the text archives 

 c- the translated text 
d- the archive History 

 
3- "It is the abstract concept which encompasses both the process of translation and ……………" 

a- The methods of that process 
b- The ways of that process 

c- The process models 
 d- the product of that process 

 
4- Translating is the process or ………….. rather than the tangible object. 

a- stagnation 
 b- activity 
c- deadlock 
d- indolence 

 
5- The translated text is …………………….  
a- The product of the process of translating 
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b- the process of translating 
c- the translation 

d- none of all 
 

 وبكذا خلصنا من المحاضرة الأولى
miss Haifa للأمانة العلمية أنا اقتبست من أسئلة اتظعتقل كترترة 
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 بسم الله الرتزن الرحيم
 نظرية التًترة

الثانيةالمحاضرة   

 
:الكلمات   -  

N Word Meaning 
1 communicator المحاكر 
2 Versus مقابل 
3 encoded  ترميز- مشفر  
4 identical مطابق ، تؽاثل 
5 tend يواجو 
6 face يتجو 
7 deconstruct تفكيك 
8 reconstruct أعادة بناء 

:المحتول   - 
What is a Translator?من ىُو المترجم 

 
Learning Outcomes (ما يستفاد من الدرس  )   

By the end of this lecture, you should be able to 
1- differentiate between a normal communicator and a Translator. 

2- show knowledge of the Translator’s types of knowledge and skills. 
3-make your own list of qualities necessary for a good Translator. 

:في نهاية ىذه المحاضرة ، سيكوف على الطالب أف يكوف قادران على   
.التفرقة ما بتُ المحاكر كاتظتًجم - 1  

.التعرؼ على مهارات اتظتًجم كنوعيو علمو كمعرفتو - 2  
.كتابو الصفات التي ترل أنها ضركرية للمتًجم اتصيد في قائمة - 3  

Communication Versus Translation   التواصل مقابل الترجمة

 
All communicators are translators, because they receive signals in speech and in writing containing messages 

encoded in a communication system which is not identical with their own. 
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يعتبركف متًتروف ، لأنهم يستقبلوف إشارات لفظية ككتابيو تحتوم على رسائل تحتوم على رسائل مشفرة في  (الذم يحاكركف أشخاصان لا ينتموف لنفس اللغة )تريع المحاكركف 
.نظاـ تواصلي آخر ليس تؽاثلا للنظاـ اتظوجود في لغتهم   

All communicators tend to face the same problems as those of translators, because they need to read the text, 
make sense of a text. They need to deconstruct it and then reconstruct it. 

.يفككونها كبعد ذلك يعيدكف بنائها كتشكيلها من جديد , يفهموف معانيها , تريع المحاكركف يواجهوف نفس اتظشكلة التي يواجهها اتظتًتروف لأنهم يتجهوف لقراءة النصوص   
Therefore, we can say that any model of communication is a model of translation. 

 
.تعذا يجدر بنا القوؿ بأف أم نموذج  للتواصل كاتضوار ىو نموذجا للتًترة   

  :الكلمات - 
9 contrast اتظقابل ، اتظضاد 
10 monolingual  (اللغة الأـ  )أحادم اللغة  
11 obliged  ملتزـ- تغبر  
12 re-encoding أعادة التًميز 
13 concerns تكوف موجهو 
14 aimed تهدؼ 
15 transmit نقل 
16 previous سابق 
17 bilingual ثنائي اللغة 

:المحتول-   
What is the difference between a normal communicator and a Translator? 

 ما الفرق ما بين المحاور العادي والمترجم

 
The Translator's acts contrast on that:- 

 أما المترجم فبالمقابل سيقوم بـــ 
When taking a turn as a sender, the 

monolingual is obliged to: 
:فسيكوف عليك أف  (لغتك الأـ  )حينما تكوف اتظرسل كتكوف أحادم اللغة   

a) the encoding consists of 
re-encoding into a different language. 

ـ عملية أخرل كىي عملية أعادة التًميز أثناء ستتضمن عملية التًميز لدل اتظتًج
 نقلها إلذ لغة أخرل 

b) concerns the same message as was Received. 
 تكوف موجهو للرسالة اتظستقبلة

a) encode into the language used by the sender. 
 أف ترد عليو باستخداـ نفس اللغة التي يتحدث إليك بها 

 
 

b) encode messages which are different from those 
received. 
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c) it is aimed at a group receivers who are not the 

same as the original sender. 
 كقد تكوف موجهو لمجموعة من اتظستقبلتُ قد لا تجمعهم علاقة باتظرسل نفسو

 أنشاء رسائل تختلف عن تلك التي تم استقباتعا 
c) and transmit them to the previous sender. 

 إرساؿ الرسالة إلذ اتظرسل السابق

It is the re-encoding process which marks the bilingual translator off from the monolingual 
communicator. 

 
.أذا فإف عملية إعادة التًميز ىي من تدكننا من التمييز ما بتُ اتظتًجم ثنائي اللغة من المحاكر أحادم اللغة   

  :الكلمات - 
18 enable ُتدكت 
19 semantic knowledge اتظعرفة الدلالية 
20 syntactic knowledge اتظعرفة النحوية 
21 rhetorical بلاغي 
22 contains  يحتوم على 
23 records  يخزف- يسجل  
24 senses حواس 
25 inner داخلي 
26 mind ذاكرة 
27 mediated تتوسط 
28 retrieving استًجاع 

:المحتول   - 
How important are memory, meaning and language to the Translator? 

 ما مدل أهمية الذاكرة ، اتظعتٌ كاللغة للمتًجم 
Like other communicators, translators need excellent memory to enable them use the semantic knowledge, 

syntactic knowledge and rhetorical knowledge of two different languages and two different cultures. 
  ذاكرة تؽتازة تدكنهم من استخداـ اتظعرفة الدلالية كالنحوية كالبلاغية للغتتُ كحضارتتُ تؼتلفتتُ إلذككباقي المحاكرين ، يحتاج اتظتًتروف 

Memory : contains ‘records’ of past experiences, has plans for action on the basis of what we know and 
what we have done. 

 
.تخزف التجارب اتظاضية كتخطط للقياـ بأفعاؿ مرتكزة على ما نعرفو كما اتؾزناه : الذاكرة   

Language: much of our experience of the external world of the senses and the inner world of the mind is 
mediated by language. 
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.كثتَ من تجاربنا في العالد اتطارجي الذم ندركو بحواسنا كعاتظنا الداخلي في عقولنا تتوسطها اللغة : اللغة   

Translators must be good at storing experiences in memory, and at retrieving those experiences whenever 
needed to solve complex translation problems. 

 
. جيده في تخزين التجارب في ذاكرتهم كاستًجاعها متى احتاجوىا تضل مشاكل التًترة اتظعقدة أمكانيواتظتًتروف لديهم   

  :الكلمات - 
N Word Meaning 
29 Recognises يتعرؼ 
30 Decodes يتًجم 
31 Retrieves يستًجع 
32 Comprehend  يدرؾ- يفهم  

:المحتول   - 
How does a translator move from one language to another in the course of translation? 

 
 كيف ينتقل اتظتًجم من لغة لأخرل في طور التًترة؟

When translating a written communication, the translator go through the following nine steps: 

 
:حينما تيكتب التًترة من أجل التواصل ، يدر اتظتًجم بتسعة خطوات كالتالر   

1. Translator receives signal 1 containing message  يستقبل اتظتًجم إشارة تتضمن رسالة 
2. Recognises code 1      1يقوـ بالتعرؼ على ىذه الشفرة

3. Decodes signal 1       1يتًجم الشفرة
4. Retrieves message    يستًجع الرسالة  

5. Comprehend message  يفهمها 
.  6 Translator selects code 2     2يختار الشفرة

7. Encodes message by means of code 2        2يشفر الرسالة عن طريق الشفرة
8. Select channel .يختار قناة       

9. Transmits signal 2 containing message.   متضمنة الرسالة    2ينقل الإشارة 
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:الكلمات -   
N Word Meaning 
33 professional المحتًؼ 
34 access يجتاز 
35 distinct بارز 
36 contrastive التقابلي 

:المحتول   - 
What does the translator’s knowledge-base contain? 

 على ماذا تعتمد معرفة المترجم؟
A professional translator has access to five distinct kinds of knowledge: 

:يجتاز اتظتًجم المحتًؼ تسسة معارؼ بارزة   
Target Language knowledge (TL)    (اتظراد التًترة إليها  )اتظعرفة باللغة اتعدؼ 

Text-Type knowledge   اتظعرفة بنوع النصوص 
Source Language knowledge (SL)     (اللغة اتظراد ترترتها )اتظعرفة باللغة اتظصدر 

Subject-area knowledge   اتظعرفة بمكاف اتظوضوع 
And contrastive knowledge    اتظعرفة التقابلية 

:الكلمات -   
N Word Meaning 
37 competences الكفاءة 
38 formation تشكيل 
39 pronunciation النطق 
40 structure. ىيكل 
41 Sociolinguistic اللغوم الاجتماعي 
42 utterances الكلاـ 
43 appropriately بشكل مناسب 
44 constrained مقيدة 
45 participant مشارؾ 
46 interaction التفاعل 
47 Discourse التحدث 
48 combine  الدمج-  اتصمع  
49 achieve تحقيق 
50 unified الوحدة 
51 genres الأنواع 
52 cohesion التماسك 
53 interpretation التًترة 
54 among ُبت 
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55 mastery أجادة 
56 improve ُتحست 
57 compensate تعويض 
58 breakdowns أعطاؿ 
59 actual الفعلي 

:المحتول   - 
What does the translator’s communicative competence consist of :- 

 
:-على ماذا تقوـ الكفاءة التواصلية للمتًجم   

The translator communicative competences consists of the following components 
:تقوـ الكفاءة التواصلية للمتًجم على اتظكونات الآتية   

Grammatical competence: knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word 
formation, pronunciation/spelling and sentence structure. 

 
تشمل المفردات وتشكل الكلمات والنطق وىيكل الجملة : الكفاءة النحوية   

Sociolinguistic Competence: knowledge of and ability to produce and understand utterances 
appropriately in context, i.e. as constrained by topic, the status of the participant, purpose of the interaction, 

etc. 
اتظقصود  ). تشمل كتابة كفهم الكلاـ من كالذ السياؽ بالشكل اتظناسب ، كتكوف مقيدة باتظوضوع نفسو كبحالو اتظشارؾ كالغرض من التفاعل : الكفاءة اللغوية الاجتماعية 

(ىنا أف اتظتًجم يجب أف يكوف لديو اتظقدرة على فهم المجتمع الذم سيخاطبو كاتظقدرة أيضا على تؼاطبتهم بالطريقة التي تناسبهم مستخدما لغتهم ك أسلوبهم   
Discourse competence: The ability to combine form and meaning to achieve a unified spoken or written 
texts in different genres. This unity depends on cohesion in form (i.e. the way in which utterances are linked 

structurally to facilitate interpretation of text) and coherence in meaning (i.e. the relationships among the 
different meanings in a text, literal meaning, communicative function or social meaning) 

 
الوحدة ما بتُ النص اتظكتوب كاتظقركء في الأنواع اتظختلفة ، كىذه الوحدة تعتمد على  لتحقيق ىي اتظقدرة على اتصميع ما بتُ الشكل كاتظعتٌ: الكفاءة في التحدث 

.التماسك في الشكل   
Strategic competence: the mastery of communication strategies which may be used to improve 

communication or to compensate for breakdowns in actual communication. 
.ىي إجادة استًاتيجيات التواصل التي تستخدـ لتحستُ التواصل كلتعويض أعطاؿ التواصل الفعلي : الكفاءة الإستًاتيجية   

  الكلمات-
N Word Meaning 
60 characteristics اتطصائص 
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61 possessing امتلاؾ 
62 real حقيقيا 
63 Reliability الدقة 
64 reliable موثوؽ 
65 delivering يقدـ 
66 deadlines اتظوعد 
67 Ethics الأخلاؽ 
68 distort حرؼ 
69 factors العوامل 
70 preferences التفضيلات 
71 stress ضغط 
72 mental  ٍذىت 
73 retrieving استًجاعها 
74 Professional Pride ٍالكبرياء اتظهت 
75 integrity أمانو 
76 esteem احتًاـ 
77 plainly بوضوح 
78 economically اقتصاديا 
79 gracefully رشاقة 
80 elegantly بأناقة 
81 factual كاقعي 
82 official رتشي 
83 slang عامية 

:المحتول   - 
What are the primary characteristics of a good translator? 

 
 ما ىي الخصائص الرئيسية للمترجم الجيد؟

The following are just a few of the primary characteristics of a good translator: 

 
.فيما يلي بعضان من اتطصائص كاتظميزات الأساسية للمتًجم الناجح   

A Translator thinks and talks about translation from inside the process, knowing how it’s done, possessing 
a practical real-world sense of the problems involved. 

 اتظتًجم يفكر كيتحدث عن التًترة من عمق العملية كيعرؼ كيف أنها تنجز ، تؽتلكا حسان حقيقيان بما تتضمنو من مشاكل
Reliability: He acts in reliable ways delivering reliable translation by deadlines. 
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.يعمل اتظتًجم اتصيد بطرؽ دقيقة كي يقدـ ترترة موثوقو في اتظوعد : الدقة   
Timeliness: He should be timely, in the sense of not getting the translation arrive past the time of its 

usefulness or value. 

 
.يجب على اتظتًجم اتصيد أف يحسن ضبط كقتو أم يجب عليو أف لا يسارع في تقديم التًترة مبكران على حساب جودتها كدقتها : التوقيت   

Ethics: He should be ethical. In other words, it is unethical for the translator to distort the meaning of the 
source text 

 
من ألا أخلاقيا أف يقوـ اتظتًجم بتحريف النص الأصلي اتظوجود عند قيامة بعملية التًترة : الأخلاؽ   

Speed: A translator should be able to know when to speed and when to not to seeped. This depends on the 
following factors: 

 
: على اتظتًجم اتصيد أف يكوف قادرا على معرفو اتظواطن التي يجب عليو أف يكوف سريعا فيها كاتظواطن الأخرل التي تتطلب التأني كىذا يعتمد على العوامل الآتية : لسرعة ا  

1- Typing speed      سرعو الكتابة 
2- The level of text difficulty      مستول صعوبة النص 

3- Personal preferences or style   النمط ك التفضيلات الشخصية 
4- Job stress, general mental state.    ضغط العمل ، كالوضع الذىتٍ العاـ 

  
Memory: A Translator must be good at storing experiences in memory and retrieving those experiences 

whenever needed to solve complex translation problems. 
.على اتظتًجم أف يكوف جيدا في تخزين التجارب في ذاكرتو كإعادة استًجاعها متى ما احتاج إليها تضل مشاكل التًترة العصبية : الذاكرة   

Professional Pride: a Translator should have a professional integrity and professional self-esteem in what 
he/she does. He should feel that the job he is doing is important and people appreciate his work. 

 
على اتظتًجم أف يكوف لديو فخران بأمانتو كاحتًامان للعمل الذم يقدمو ، ك عليو أف يشعر بأف العمل الذم يقوـ بو مهمان كأف الناس تقٍدر ما : الكبرياء المهني   

 يقوـ بو
 A Translator can write plainly, economically, gracefully, elegantly in a repertoire of registers, factual as 

well as emotional, popular as well as technical, official as well as slang. 
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.    ، كباقتصاد ، كبرشاقة ك باناقو ، بواقعيو كعاطفية ، بتقنية كبرتشية كبالعامية أيضاالمترجم الجيد يمكنو الكتابة بوضوح   

:الأسئلة -   
1- All communicators tend to face the same problems as those of translators, because they need to ……….... 

a- read the text 
b- make sense of a text 

c- need to deconstruct the text and then reconstruct it 
d- all of the above 

 
2- Can we say that " all communicators are translators" AND " model of communication is a model of 

translation"? 
 a- Yes 
b- No 

c- I don't think so 
d- I don't know 

 
3- Translation is considered as ……………. 

a- a model of explanation 
 b- a model of communication 

c- a model of representation 
d- a model of information 

 
4- The monolingual's (normal communicator ) acts when taking a turn as a sender is………………. 

a- contrast 
 b- obliged 
c- variable 

d- Committed 
 

5- The Translator's acts when taking a turn as a sender is………  
a- contrast 

b- stagnation 
c- deadlock 
d- indolence 

 
6- Normal communicator Encode into the language used by the sender ,While The Translator encoding 

consists of ………………………. 
 a- re-encoding into a different language. 
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b- encode messages which are different from those received. 
c- transmit them to the previous sender 

d- all of them are fouls 
 

7- Normal communicator Encode messages which are different from those received, While The Translator 
………………………. 

a- encode messages which are different from those received. 
b- transmit them to the previous sender  

c- Concerns the same message as was received 
d- all of them are fouls 

 
8- Normal communicator transmit the message to the previous sender, While The Translator 

………………………. 
 a- aimed the message at a group receiver who are not the same as the original sender. 

b- transmit them to the previous sender 
c- Encode messages which are different from those received. 

d- all of them are fouls 
 

9- What marks the bilingual translator off from the monolingual communicator? 
a- the encoding process 

 b- the re-encoding process 
c- Encode into the language used by the sender. 

 
10- What is the different between bilingual translator and monolingual communicator ? 

a- the encoding process 
 b- the re-encoding process 

c- Encode into the language used by the sender 
d- No different  

 
11- Translators need excellent memory to enable them use……. of two different languages and two 

different cultures. 
a- the semantic knowledge 

b- syntactic knowledge 
c- rhetorical knowledge  

d- all of the above 
 

12- The memory of the translator is like ………………. 
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a- a container of good time memories only 
b- a container of records of academic information only 

c- a container of records of future events only 
 d- a container of records of past experiences and plans for action 

 
13- What does the translator's knowledge-base contain? 

a- Target Language knowledge(TL) and (Source Language knowledge (SL) 
b- Text-Type and Subject-area knowledge 

c- contrastive knowledge 
 d- all of the above 

 
14- The translator communicative competences consists of ……………… 

a- Grammatical competence and Sociolinguistic Competence 
b- Discourse competence 
c- Strategic competence 

 d- all of the above 
 

15- Translator's grammatical competence includes …………………………… 
a- Cohesion in form 

b- Coherence in meaning 
c- Utterances in context 

 d- Vocabulary ,word formation, pronunciation ,spelling and sentence structure. 
 

16- Translator's Sociolinguistic Competence means ………………………… 
a- knowledge of grammatical 

 b- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context. 
c- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres. 

d- knowledge Cohesion 
 

17- Translator's Discourse competence means ………………………… 
a- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context. 

 b- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres. 
c- the mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to 

compensate for breakdowns in actual communication. 
d- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling 

and sentence structure. 
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18- Translator's Strategic competence means …………………… 
a- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context. 

b- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres. 
c- the mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to 

compensate for breakdowns in actual communication. 
d- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling 

and sentence structure. 
 

19- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context 
a- Translator's Strategic competence 

b- Translator's Discourse competence 
 c- Translator's Sociolinguistic Competence 

d- Translator's grammatical competence 
 

20- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling 
and sentence structure. 

a- Translator's Strategic competence 
b- Translator's Discourse competence 

c- Translator's Sociolinguistic Competence 
 d- Translator's grammatical competence 

 
21- The mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to 

compensate for breakdowns in actual communication. 
 a- Translator's Strategic competence 
b- Translator's Discourse competence 

c- Translator's Sociolinguistic Competence 
d- Translator's grammatical competence 

 
22- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres 

a- Translator's Strategic competence 
 b- Translator's Discourse competence 

c- Translator's Sociolinguistic Competence 
d- Translator's grammatical competence 

 
23- This unity depends on ……………………….. 

a- cohesion in form 
b- coherence in meaning 
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c- Social cohesion  
d- Only a & b 

 
24- cohesion in form is ………………………. 

 a- the way in which utterances are linked structurally to facilitate interpretation of text 
b- the relationships among the different meanings in a text, literal meaning, communicative function or 

social meaning 
c- Social cohesion 

d- Only a & b 
 

25- coherence in meaning is ………………………. 
a- the way in which utterances are linked structurally to facilitate interpretation of text 

 b- the relationships among the different meanings in a text, literal meaning, communicative function or 
social meaning 

c- Social cohesion 
d- Only a & b 

 
26- What are the primary characteristics of a good translator? 

a- A Translator thinks and talks about translation from inside the process. 
b- A Translator must acts in reliable ways 

c- A Translator must be ethical 
d- Translator should have a professional integrity and professional self-esteem 

 e- All of the above 
 

27- The primary characteristics of a good translator are Reliability, Timeliness ,Ethics, Speed , Memory and 
Professional Pride. 

 a- True 
b- Fouls 

 

 وبكذا خلصنا المحاضرة الثانية
miss Haifaللأمانة أنا اقتبست من أسئلة اتظعتقل كترترة 

 
 
 
 



~ 30 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

 بسم الله الرتزن الرحيم
 نظرية التًترة

الثالثةالمحاضرة   

 
:الكلمات   -  

N Word Meaning 
1 derived مستمد 
2 Ancient قديم أك عتيق 
3 philosophy فلسفة 
4 beholding نظر 
5 contemplation تأمل 
6 speculation ُتخمت 
7 contrasted معاكس 
8 science علم 
9 scientific علمي 
10 understood  مفهوـ جيدا- فهم  
11 proposed اقتًح 
12 empirical phenomena الظواىر التجريبية 
13 explanation التفستَ أك الشرح 
14 phenomenon ظاىرة 
15 perception الإدراؾ 
16 observed ملاحظ 
17 exists يتواجد 
18 tangible ملموس 
19 manifestation مظهر 
20 constitutes تشكل 
21 representation التمثيل 

:المحتول   - 
What is Translation Theory? ما ىي نظرية الترجمة 

Learning Outcomes:- (  ما يستفاد من الدرس)  
By the end of this lecture, you should be able to 

1. show understanding of what is meant by theory of Translation. 
2. show knowledge of the main requirements for a theory of translation. 
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3. make your own concept of translation theory. 
: في نهاية ىذه المحاضرة على الطالب أن يكون قادرا على -   

.(نظرية الترجمة  )فهم ماذا تعنيو - 1  
.معرفة المتطلبات الأساسية لنظرية الترجمة - 2  

.صنع مفهومو الخاص بنظرية الترجمة - 3  
The Meaning of the Term ‘Theory’:-  معتٌ مصطلح التًترة 

The English word theory was derived from a technical term in Ancient Greek philosophy. The word 
‘theoria’ meant "a looking at, viewing, beholding", and referring to ‘contemplation’ or ‘speculation’ as 

opposed to action. 
أخذت الكلمة الانجليزية-  theory من كلمة ’theoria‘ (النظر إلذ ، مشاىده ، رؤية  ): كىي مصطلح يوناني تقتٍ عتيق كيعتٍ    

. أم أنها بعكس الأفعاؿ  ‘speculation’ ُكالتخمت ‘contemplation’ وتشير إلى التأمل  
Theory is especially often contrasted to "practice" from Greek ‘praxis’ 

 ‘praxis’   -النظرية تأتي معاكسو للممارسة اتظأخوذة من الكلمة اليونانية  

 
In modern science the term "theory", or "scientific theory" is generally understood to refer to a proposed 

‘explanation’ of empirical phenomena’, made in a way consistent with scientific method. 
‘explanation’ في العلم اتضديث إلذ"scientific theory" أك"theory"  -  تشتَ كلمة  

التي تقدـ بطريقة تتفق مع " الظواىر التجريبية  " empirical phenomena’ الشركح أك 
 اتظنهج العلمي

The Definition of a Theory:- تعريف النظرية 
A theory is an explanation of a phenomenon, the perception of system and order in something observed. 

.النظرية ىي شرح للظواىر كإدراؾ النظاـ كالأكامر في أمور نلاحظها -   

 
It exists in the mind. 

.تتواجد النظرية في العقل -   
It has no tangible manifestation. 

.لا تدتلك شكلا كمظهرا ملموسا -   
It is an idea which constitutes the internal representation of a phenomena. 

.ىي فكرة تشكل التمثيل الداخلي للظاىرة -   
:الكلمات   -  

N Word Meaning 
22 realization أدراؾ 
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23 embodied جسدت 
24 possess تدلك 
25 faithfully بأمانة 
26 revealing الكشف 
27 significant characteristics خصائص ىامة 
28 heuristic الإرشاد 
29 grasp فهم 

The Definition of a Model:- تعريف النموذج 
A model is, in contrast, an external rather than an internal representation of the explanation; a realization of 

the theory. 
.باتظقابل فإف النموذج ىو عرض خارجي لشرح ك إدراؾ النظرية كليس داخليان -   

It exists as a tangible object (diagram, a formula, a text) which stands for the idea embodied in the theory. 
.فكرة تجسيد النظرية  (أك تعتٍ بػ  )التي تقف على  (النص - الصيغة - الرسم البياني  )يتواجد النموذج في الأشياء اتظلموسة مثل -   

Main Characteristics of a Useful Model:- السمات الرئيسية للنموذج المفيد 
For a model to be useful, it must possess the following characteristics: 

:لكي يكوف النموذج مفيدا عليو يحتوم على ىذه اتطصائص -   
1. It must faithfully represent the theory that it stands for. 

عليو أكلان أف يدثل النظرية التي يعتٍ بها بصدؽ - 1  
2. It must do this by revealing significant characteristics of the phenomena explained by the theory. 

.كذلك عن طريق الكشف عن السمات البارزة للظاىرة اتظشركحة في النظرية - 2  
3. It must have a heuristic function; making it easier to grasp the explanation (i.e. the theory) and doing that 

in a way which makes further studies easier and leads to deeper understanding. 
في متناكؿ الدارس كيقوـ  (أم النظرية  )أم أف يجعل الشرح  heuristic عليو أف يحتوم على خاصية الإرشاد - 3  

.بذلك بطريقة تجعل من الدراسات اتظتقدمة أكثر سهولو كتؤدم إلذ فهم أكثر عمقان   

 
:الكلمات   -  

N Word Meaning 
30 Ideally بطريقة مثالية 
31 particular خاصة 
32 criteria َمعايت 
33 Empiricism التجريبية 
34 Determinism اتضتمية 
35 Parsimony الاقتصاد 
36 Generality العمومية 
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37 predict التنبؤ 
38 comprehensive شامل 
39 principle مبدأ 
40 based  يعتمد- يرتكز  
41 upon على 
42 argument حجة 
43 evidence برىاف 
44 intended مقصود 
45 fact حقيقة 
46 conform مطابقة 
47 mentioned مذكور آنفا 
48 concept اتظفاىيم 
49 suggests اقتًح 
50 investigation البحث 
51 principles اتظبادئ 
52 guidelines التوجيهات 
53 hints التلميحات 

Main Characteristics of a Theory :- السمات الرئيسية للنظرية 
Ideally, a theory must reflect the following four particular criteria: 

: النظرية يجب أف تعكس اتظعايتَ الأربعة التالية -   

 
1. Empiricism It must be testable.  أم عليها علامة أف تكوف قابلة للاختبار: التجريبية  

2. Determinism It must be able to predict.  يجب أف تكوف قادرة على التنبؤ: الحتمية  
3. Parsimony It must be simple.  يجب أف  تكوف بسيطة : الاقتصاد  

4. Generality It must be comprehensive. يجب أف تكوف شاملة  : العمومية   
What is translation theory? ما ىي الترجمة 

 “A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument and supported by evidence, 
that is intended to explain a particular fact, event, or phenomenon. 

.النظرية ىي تعبتَ عن مبدأ عاـ يعتمد كيقوـ على حجة منطقية معززة بالبراىتُ تشرح حقيقة ، أك حدث أك ظاىرة  معينة - "   
A Theory of translation should conform as far as possible to the following criteria: Empiricism, 

Determinism , Parsimony and Generality. 
.مبدأ التجريبية ، كمبدأ اتضتمية ، مبدأ الإمساؾ أك الاقتصاد ، مبدأ العمومية : نظرية التًترة عليها أف تتكيف لأبعد ما يدكن مع اتظعايتَ التالية كىي   
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Based on the above mentioned concept of theory, Bell (1991, p26) suggests three possible theories of 
translation depending on the focus of investigation: 

:ثلاثة نظريات تؽكنة للتًترة معتمدة على مركز البحث  ( 1991 )ككفقا للمفاىيم اتظذكورة أعلاه أقتًح بيل   
1. A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.). 

2. A theory of translation as Product (i.e. theory of translated text). 
3. A theory of translation as both process and product (i.e. a theory of translating and translation. 

( i.e. a theory of translating )   1 -نظرية التًترة كونها عملية   
(نظرية النصوص اتظتًترة   theory of translated text ) 2 -نظرية التًترة كونها إنتاج  

نظرية التًترة كونها كلا من عملية ك أنتاج - 3  
( i.e. a theory of translating and translation ( 

Peter Newmarks’ (1988) concept of theory of translation is as follows:- 
 “Translation theory is the body of knowledge that we have about translating, extending from general 

principles to guidelines, suggestions and hints.” 
:لنظرية الترجمة ىو كالتالي  ( 1988 )أما مفهوم بيتر نيومارك -   

.نظرية التًترة ىي جسد اتظعرفة التي نمتلكها حوؿ التًترة ، كىي تدتد من اتظبادئ العامة كصوتعا إلذ التوجيهات كالفرضيات كالتلميحات "   

:الأسئلة -   
1- The English word theory was derived from a technical term 

a- in Modern Greek philosophy.  
b- in Ancient Greek philosophy 
c- in Ancient Latin philosophy 

d- in Ancient English philosophy 
 

2- The word „theoria‟ meant '' beholding", and referring to……………… 
a- Contemplation 

b- Speculation 
c- Natural phenomena 

 d- Only a & b 
 

3- Theory is the opposite of ……………… 
a- experience 
b- directness 
 c- practice 

d- conventionalism 
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4- In modern science the term "theory", or "scientific theory" is generally understood to refer to a 
proposed „explanation‟ of ……………….. 

a- Contemplation 
b- Speculation 

c- Natural phenomena  
d- Empirical phenomena 

 
5- In modern science the term „theory‟ refers to …………….. 

a- a declaration of success in empirical science 
 b- a proposed explanation of empirical phenomena 

c- a practical illustration of empirical phenomena 
d- an empirical investigation of a real world problem 

 
6- Theory ………………. 

a- exists in the mind. 
b- has no tangible manifestation. 

c- an idea which constitutes the internal representation of phenomena 
 d- all of the above 

 
7- As one of the main characteristics of „theory‟, „empiricism‟ means that: 

a- it must be able to predict. 
b- it must be testable. 
c- it must be simple. 

d- it must be comprehensive. 
 

8- As one of the main characteristics of „theory‟, „Determinism‟ means that: 
 a- it must be able to predict. 

b- it must be testable. 
c- it must be simple. 

d- it must comprehensive 
 

9- As one of the main characteristics of „theory‟, „Parsimony‟ means that: 
a- it must be able to predict. 

b- it must be testable. 
 c- it must be simple. 

d- it must comprehensive 
 



~ 36 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

10- As one of the main characteristics of „theory‟, „Generality‟ means that: 
a- it must be able to predict. 

b- it must be testable. 
c- it must be simple. 

 d- it must comprehensive 
 

11- A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument and supported 
by evidence that is intended to explain a particular fact, event, or phenomenon. 

 a- Translation theory 
b- The Definition of a Model 

c- Meaning for translation 
d- None of all 

 
12- "Translation theory is the body of knowledge that we have about translating, extending from 

general principles to guidelines, suggestions and hints.” 
a- Catford (1965): concept of theory of translation  

b- Peter Newmarks (1988): concept of theory of translation 
c- Bell (1991) :concept of theory of translation 

d- None of all 

 وبكذا خلصنا المحاضرة الثالثة
miss Haifaللأمانة أنا اقتبست من أسئلة اتظعتقل كترترة 
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 بسم الله الرتزن الرحيم
 نظرية التًترة

الرابعةالمحاضرة   

                                                                      
:الكلمات   - 

N Word Meaning 
1 related  متعلق- مرتبط  
2 linguistic اللغوم 
3 involving  ينطوم على- يتضمن  
4 situational الظرفية 
5 contextual السياقية 
6 determines يحدد 
7 translatability ترترتها 
8 Semantic  دراسة معاني الكلمات- دلالات الألفاظ  
9 environment  تػيط- بيئة  
10 realization أدراؾ 
11 Text نص 

:المحتول   - 
Learning Outcomes : ما يستفاد من الدرس 

By the end of this lecture, you should be able to 
1. show knowledge of the six elements of translation. 

2. show understanding of the interaction between these six elements of translation. 
-:في نهاية ىذه المحاضرة على الطالب أف يكوف قادران على   

.التعرؼ على العناصر الستة للتًترة- 1  
.فهم ما ىيو التفاعل بتُ ىذه الستة عناصر - 2  

Introduction to Elements of Translation  مقدمة إلى عناصر الترجمة:  
There are generally two major elements related to this topic:- 

  - :يوجد ىناؾ بشكل عاـ عنصراف أساسياف يرتبطاف بعنواف درسنا اليوـ  
A linguistic element known as a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and TL. 

.كيتضمن اللغة اتظصدر كاللغة اتعدؼ  (الإشارات الشفوية  )العنصر اللغوم كيعرؼ باللغويات -   
A situational or contextual element involving both SL and TL. This element determines translatability 

not the linguistic sign. 
.ىذا العنصر يحدد إمكانية ترترتها كليس الإشارات اللغوية. العناصر الظرفية أك السياقية تتضمن كلا من اللغة اتظصدر كاللغة اتعدؼ -   



~ 38 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

Situational elements are: العناصر الظرفية ىي  
Semantic field  ميداف دراسة معاني الكلمات  

Physical environment  البيئة اتظادية 
Social reality اتضقيقة الاجتماعية 

Phonetic realization  الإدراؾ الصوتي 
The addressee  (اتظخاطبوف  )اتظرسل إليو  

-The six elements of translation   عناصر الترجمة الستة ىي:   

 
1. The Source Language  (أم اللغة التي نتًجم منها  )اللغة اتظصدر  

2. The Source Text   النص اتظصدر 
3. The Translator تًجًم

ي
 اتظ

4. The Translated Text  النص اتظتًجم 
5. The Language of Translation  لغة التًترة 

6. The Target Language  (اللغة التي نتًجم إليها  )اللغة اتعدؼ   
:الكلمات   - 

N Word Meaning 
12 regardless بغض النظر 
13 Tradition التقليد 
14 constitutes تشكل 
15 essential  أساسي- جوىرم  
16 investigating التحقيق 
17 phenomena الظواىر 
18 rare نادر 
19 interest  مصلحة- فائدة  
20 initial  ابتدائي- أكؿ  
21 process  نهج- طريقة - عملية  
22 bilingual ثنائي اللغة 
23 multi-lingual متعدد اللغات 
24 descriptive كصفي 
25 methodology اتظنهجية 
26 applicable قابل للتطبيق 

The Source Language (SL)  اللغة المصدر 
-It is the language to which the text to be translated belongs. 

.كىي اللغة التي ينتمي إليها النص اتظراد ترترتو -   
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-It exists as a language regardless of translation 
  - التًترة عملية عن النظر بغض بذاتها قائمو لغة كىي

-Any SL has its own meanings, grammar, sounds, culture and Tradition, even if it has no writing system or 
linguistic studies. 

.تعا معانيها كقواعدىا كأصوتعا كثقافتها كتقاليدىا اتطاصة بها حتى كأف لد يكن لديها نظاـ للكتابة أك دراسات لغوية -   
-The SL is the starting point of any translation 

.ىي نقطة بداية أم عملية ترترة -   
-The SL constitutes an essential point when investigating the translation phenomena.  

.تشكل نقطة جوىرية عند التحقيق في ظواىر التًترة   
The Source Text (ST) النص المصدر 

-The source text is the text which has been chosen for translation. 
.النص اتظصدر ىو النص الذم يختاره اتظتًجم لكي يبدأ بتًترة   

-The ST could be a spoken or written message, or even both. 
.قد يكوف ىذا النص منطوقا أك مكتوبا في رسائل أك كلاهما   

 
-The ST is normally given to the translator to translate. 

.يعطى النص اتظصدر إلذ اتظتًجم لكي يبدأ بتًترتو   
-The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research purposes. 

.يختار اتظتًجم النص في حالات نادرة قد يكوف لأغراض البحث أك الفائدة   
-The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source text. 

.يحد النص اتظصدر من عمل اتظتًجم إذ لن يتمكن من تغيتَ إم من أجزاءه   
-The ST is the very central and initial point for the start of the Translation process. 

.كما ك يعد النص اتظصدر نقطو أساسية كمبدأيو للانطلاؽ بعملية التًترة   
-Understanding the ST is the first step in the process of translation. 

.كيعد فهم النص اتظصدر اتططوة الأكلذ في عملية التًترة   

 
The Translator المترجم  

-The translator is the most important element in translation, without him translation does not happen. 
.اتظتًجم أىم ركن كعنصر من عناصر التًترة كبدكنو لن تتم عملية التًترة   

-He is the initial knower of two languages or more who could have the ability to move between two 
languages. 

.أك حتى لغات أخرل تؽا يعطيو القدرة على التنقل ما بتُ اللغات  (اتظصدر كاتعدؼ  )اتظتًجم سيكوف مبدئيا على درايو بكلا اللغتتُ   
-The translator is a bilingual or a multi-lingual individual. 
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.اتظتًجم ثنائي اللغة كربما متعدد اللغات   
-The translator’s knowledge should include : knowledge of general linguistics, descriptive methodology and 

methodology of research applicable to SL and TL. 
.اتظعرفة بعلم اللغويات كاتظنهج الوصفي كالبحثي اتظنطبقاف على اللغة اتعدؼ كاتظصدر : يجب أف تتضمن ثقافة اتظتًجم   

-The translator has knowledge of the SL and TL cultures. 
. عليو أف يكوف مطلعا على ثقافة كلا من لغة اتظصدر كاتعدؼ   

:الكلمات   - 
N Word Meaning 
27 actual  حقيقي- فعلي  
28 conveying  نقل- تحويل  
29 investigating فحص 
30 abstraction تغردة 
31 obtained اكيتسبت 
32 independent مستقل 
33 involves تتضمن 
34 interpretations تفستَات 
35 remains بقايا 
36 internalised تنضوم 
37 interpretation ترترة 
38 formulated يصاغ 
39 interaction تفاعل 
40 socio-cultural الاجتماعية كالثقافية 
41 ordinary العادم 
42 distinctive تؽيز 
43 norms  َاتظبدأ- اتظعايت  

The Translated Text (TT)  النص المترجم 
-The translated text is the text which result from the translation Process. 

.النص اتظتًجم ىو النص الذم ينتج معنا بعد عملية التًترة   
-It is the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the meanings of 

a source text in terms of another language and culture. 
.كىو ماده مؤكده مكتوبة أك منطوقة يتم في عملية إنتاجها في عملية التًترة عن طريق تحويل اتظعتٌ من النص اتظصدر إلذ لغة كثقافة أخرل   

-The Translated text changes the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language 
. كالنص اتظتًجم يغتَ من مستقبل الرسالة حيث أنو يكوف موجهان إلذ مستقبل جديد ينتمي إلذ اللغة اتصديدة التي تم نقل النص إليها   

-The translated text is a very good source for investigating the translation process and the translator’s ability 
to translate. 

.النص اتظتًجم ىو مصدر جيد لفحص عملية التًترة كقدرة اتظتًجم على التًترة   
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The Language of Translation  لغة الترجمة 
-It is an abstraction obtained via the study of translated texts. 

. ىي فكرة تغردة اكتسبت من خلاؿ دراسة النصوص اتظتًترة   
-It is not a source language or a target language. 

.ىذه اللغة ليست اللغة اتظصدر كلا ىي اللغة اتعدؼ   
-It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text and to the TL via the 

translated text. 
.من خلاؿ النص اتظصدر ك مرتبطة كذالك باللغة اتعدؼ من خلاؿ النص اتظتًجم   SL  ىذه اللغة ليست مستقلة تداما بل ىي مرتبطة بقوة باللغة اتظصدر 

-It is based on the study of translated texts. 
.تعتمد ىذه اللغة على دراسة النصوص اتظتًترة   

-The study of the language of translation involves the translator’s interpretations, his strategies and abilities as 
a translator. 

.دراسة لغة التًترة تتضمن تفستَات اتظتًجم كاستًاتيجياتو كقدراتو كمتًجم   
-The language of translation remains a subjective experience internalised in the translator and within limits 

of his/her interpretation. 
.تبقى لغة اتظتًجم تجربة ذاتية تنضوم على اتظتًجم نفسو داخل حدكد ترترتو كتفستَه اتطاص   

-Studying the language of translation should cover a large sample of translations in as many languages as 
possible. 

.يجب أف تغطي دراسة لغة التًترة عينات كبتَة من التًاجم في أكبر عدد تؽكن من اللغات   
The Target Language (TL) اللغة الهدف 

-The target language (TL) is the language into which a text from another language is translated. 

 
.اللغة اتعدؼ ىي اللغة التي يتم ترترة النص إليها   

-The translated text is formulated in accordance with the linguistic systems and socio-cultural norms of the 
target language. 

. النص اتعدؼ يصاغ كفق النظاـ اللغوم كاتظعايتَ الاجتماعية الثقافية للغة اتعدؼ   
-Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and non-native users without going into 

the question of translation. 
.ككأم لغة عادية ، فهي تيدرس تظستخدميها الأصليتُ كغتَ الأصليتُ بعيدان عن مسألة التًترة    

-The distinctive features of the language of translation are studied and measured with reference to the rules 
and norms of the target language. 

.تدرس السمات البارزة للغة التًترة كتقدر بالإشارة إلذ قواعد اللغة اتعدؼ   
-The interaction of the six elements of translation: 

Source Language → Source Text → Translator → Translated Text →The Language of Translation → Target 
Language. 
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  اللغة الهدف →لغة الترجمة →النص المترجم → المترجم →النص المصدر →اللغة المصدر 

:الأسئلة -   
1- What are generally major elements of Translation ? 

a- A linguistic element 
b- A situational or contextual element 

c- Determinism element  
d- Only a & b 

 
2- A linguistic element is one of generally major elements of Translation known as………….. 

a- a linguistic „verbal sign‟ involving ST and TL 
 b- a linguistic „verbal sign‟ involving SL and TL 
c- a linguistic „verbal sign‟ involving SL and TT 

 
3- A situational or contextual element is one of generally major elements of Translation determines 

…………….. 
 a- translatability 

b- the linguistic sign 
c- verbal sign 
d- none of all 

 
4- Situational elements consist of …………….. 

a- Semantic field and Physical environment 
b- Social reality and Phonetic realization 

c- The addressee  
d- All of the above 

 
5- It is the language to which the text to be translated belongs. 

a- The Language of Translation 
b- The Source Text 

 c- The Source Language 
d- The Target Language 

 
6- It is the text which has been chosen for translation. 

a- The Language of Translation 
 b- The Source Text 
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c- The Source Language 
d- The Target Language 

 
7- ………….is the most important element in translation. 

a- The Language of Translation 
b- The Source Text 

c- The Source Language 
 d- The translator 

 
8- It is the very central and initial point for the start of the Translation process. 

a- The Language of Translation 
 b- The Source Text 
c- The translated text 

d- The Target Language 
 

9- It is the text which result from the translation Process. 
a- The Language of Translation 

b- The Source Text  
c- The translated text 

d- The Target Language 
 

10- It is the starting point of any translation. 
a- The Language of Translation 

b- The Source Text 
 c- The Source Language 

 
11- It is the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the 

meanings of a source text in terms of another language and culture 
a- The Language of Translation 

b- The Source Text  
c- The translated text 

d- The Target Language 
 

12- It changes the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language. 
a- The translator 

b- The Source Text 
 c- The translated text 
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d- The Target Language 
 

13- It is an abstraction obtained via the study of translated texts. 
 a- The Language of Translation 

b- The Source Text 
c- The translated text 

d- The Target Language 
 

14- The Language of Translation is…….. 
a- a source language or a target language  

b- not a source language or a target language. 
c- a source language 
d- a target language 

 
15- The study of the language of translation involves…………………… 

a- the translator‟s interpretations, 
b- the translator‟s strategies 

c- the translator‟s abilities as a translator. 
d- All 

 
16- It is the language into which a text from another language is translated. 

a- The Language of Translation 
b- The Source Text 

c- The translated text 
d- The Target Language 

 
17- It is a very good source for investigating the translation process and the translator‟s ability to translate. 

a- The Language of Translation 
b- The Source Text 

 c- The translated text 
d- The Target Language 

 
18- It is constitutes an essential point when investigating the translation phenomena. 

 a- The Source Language 
b- The Source Text 

c- The translated text 
d- The Target Language 
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19- The translator‟s knowledge should include : …………………… 

a- knowledge of general linguistics 
b- descriptive methodology 

c- methodology of research applicable to SL and TL. 
d- All of the above 

 

 وبكذا خلصنا المحاضرة الرابعة
miss Haifaللأمانة أنا اقتبست من أسئلة اتظعتقل كترترة 
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 بسم الله الرتزن الرحيم
 نظرية التًترة

اتطامسةالمحاضرة   

 
:الكلمات   - 

N Word Meaning 
1 Editing تحرير 
2 Interpretation ترترة 
3 Formulating صياغة 
4 establishing ترسيخ 
5 authorship أصالتو 
6 authenticity موثوقيتة 
7 inscriptions النقوش 
8 tablets أقراص 
9 archaeological الآثار 
10 considered بعتُ الاعتبار 
11 clarity كضوح 
12 dialects اللهجات 
13 adopted يعتمد 
14 context معتٌ النص 
15 assigning  تكليف- إسناد  
16 utterances النطق 
17 specific  تػدد- خاص  
18 constructive البناء 
19 script اتظخطوطات 
20 judgement  قرار- حكم  
21 concerning حوؿ 

:المحتول   - 
The Process of Translation 

 عملية التًترة
-Learning Outcomes الدرس من يستفاد ما ( : ) 

By the end of this lecture, you should be able to 
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1. show better understanding of the process of translation. 
2. show knowledge of the five stages recognised in the process of translation 

3. show understanding of the interaction between the six elements of translation and the five stages 
recognised in the process of translation 

:في نهاية ىذه المحاضرة على الطالب أف يكوف قادران على   
.فهم عملية التًترة بشكل أفضل - 1  

.التعرؼ على اتظراحل اتطمسة اتظعتًؼ بها في عملية التًترة - 2  
. فهم ما ىيو التفاعل ما بتُ عناصر التًترة الستة كبتُ اتظراحل اتطمسة اتظعتًؼ بها في عملية التًترة - 3  

What is the  Process  of Translation 
1. It is a complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.  

2. This operation helps the translator to interpret and extract the meaning of the original text and  re-
encode this meaning in the target language.  

3. It is simply the abstract translating activities  that take place in the mind of the translator before the 
production of the translated text.  

التًترة؟ عملية ىي ما: التًترة عملية  
..يهمنا أف نتحدث ىنا عن العملية كإدراؾ غتَ تػسوس كليس كمنتج نهائي على الورؽ .. ىي عملية إدراكية معرفية معقدة تحدث في عقل اتظتًجم - 1  

..ىذه العملية تساعد اتظتًجم على تفستَ كاستخراج اتظعاني من النص الأصلي كإعادة صياغة ىذه اتظعاني في اللغة اتعدؼ - 2  
..ىي ببساطة تغرد أنشطة ترترة تحدث في عقل اتظتًجم قبل الإنتاج النهائي للنص - 3  

-What are the stages recognised in the process of translation?  ما ىي اتظراحل اتطمس اتظعتًؼ بها في عملية التًترة 
1. Editing the source text تحرير النص اتظصدر 

2. Interpretation of the source text  ترترة النص اتظصدر 
3. Interpretation in a new language  ترترة إلذ اللغة اتصديدة 

4. Formulating the translated text صياغة النص اتظتًجم 
5. Editing the formulation  تحرير الصياغة 

 
Editing the source text (ST) 

تحرير النص اتظصدر: اتظرحلة الأكلذ   
1. Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship and authenticity and for reaching 

a linguistic form which is accepted for translation. 
. أم دراستو كالغرض منها ىو ترسيخ أصالتو ك موثوقيتو كأيضا لغرض الوصوؿ إلذ نموذج لغوم مقبوؿ عند التًترة  SL تحرير النص اتظصدر - 1  

2. Editing a ST is important in case of inscriptions on metal, stones clay tablets or other materials found 
on archaeological sites 

.تحرير النص اتظصدر يعد مهمان جدا في حالة العثور على معادف منقوشة ، كأقراص الأحجار الطينية أك اتظواد الأخرل التي تتواجد في مواقع الآثار - 2  
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3. The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new. 
.قد لا يكوف اتظتًجم معنيان في ىذه اتظرحلة سواء كاف النص اتظصدر قديم أـ حديث - 3  

4. The Editing of a ST precedes it s translation. 
.عملية تحرير النص اتظصدر تسبق عملية التًترة - 4  

5. When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a videotape, a number of factors should 
be considered as clarity of the recording, or the image on a video tape and knowledge of the dialects or 

slangs used in the ST. In such case the translator translates what is heard from a machine directly and 
commits it to writing it on paper or a screen. 

أك الصور التي تظهر في شريط الفيديو كاتظعرفة باللهجات اتظختلفة كمنها العامية اتظستخدمة في النص اتظصدر ، كفي ىذه اتضالة فاتظتًجم يتًجم ما يسمعو عند تحرير أك - 5
.كتابة نص مسجل في كاسيت أك شريط فيديو ، ىناؾ عده عوامل يجب أخذىا بعتُ الاعتبار منها كضوح التسجيل مباشرة من الآلة كيلتزـ بكتابتو على الورؽ أك الشاشة  

 
6. When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then moves to another stage 

which is the stage of interpretation of the Source Text. 
.مرحلة ترجمة النص المصدر حينما ييفرغ من تحرير النص اتظصدر كيعتمد لبدء التًترة ، ينتقل اتظتًجم حينها تظرحلة أخرل كىي - 6  

Interpretation of the source text  ترترة النص اتظصدر 
-Interpretation within the same language is seen as : 

:تعتبر التًترة من اللغة كاليها -   
1-Giving the ST a reading which goes with lexis, grammar and meaning of the text in its linguistic and social 

context. 
.أعطاء النص اتظصدر قراءه تتماشى مع اتظفردات كالقواعد كمعتٌ النص في تػتواه اللغوم ك الاجتماعي - 1  

-2 The process of assigning meaning to the text or utterances in it depends on the linguistic systems and 
contexts of the source Language. 

.عملية إسناد معتٌ النص كنطقو تعتمد على النظاـ اللغوم كسياؽ اللغة اتظصدر - 2  
-3 The interpretation of a ST for giving it a specific meaning is a constructive process which involve s: a 

linguistic analysis of the written/spoken symbols, script, sounds, lexico-grammatical relations within the 
sentences and . 

التحليل اللغوم للرموز اتظكتوبة كاتظنطوقة ، اتظخطوطات ، الأصوات العلاقة النحوية : ترترة النص اتظصدر بغرض إعطاءه معتٌ خاص ىي عملية بنائية تتضمن - 3
. باتظفردات ما بتُ اتصمل   

 
-4 This newly built message will find its way to another language in terms of interpretation in a new language 

and formulation. 
.ىذه الرسالة اتظبنية حديثا ستجد طريقها في اللغة اتصديدة من حيث ترترتها كصياغتها إليها - 4  
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-5 The translator’s reading, judgement and decision concerning the meaning of a source text tend to be 
subjective and individualistic. 

. يديل إلذ أف يكوف ذاتيا كفرديا  (اتظصدر  )قراءة كحكم كقرار اتظتًجم حوؿ معتٌ النص الأساسي - 5  
-6 The translator however should take into account all other interpretations given to the ST to be translated 

especially in religious texts, old literary texts. 
.كاتظتًجم عليو أف يأخذ في اتضسباف تريع التًاجم كالتفاستَ اتظتاحة للنص اتظصدر عند ترترتها كخصوصا النصوص الدينية ك الأدبية العتيقة - 6  

:الكلمات   - 
N Word Meaning 
22 fingerprints بصمات 
23 uniqueness  تديز- أبداع  
24 functioning  أدل- عمل  
25 co-text شارؾ في النص 
26 structured منظم 
27 composing تركيب 
28 leap  نقل- قفز  
29 tongue اللساف 
30  A comparison مقارنة 
31 prevailing السائد 
32 interaction التفاعل 

Interpretation in a new language  التًترة إلذ اللغة اتصديدة:  
-It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after interpreting it, to a language 

other than its own. 
.أك جزء منو بعد ترترتو إلذ لغة أخرل تختلف عن لغتو الأصلية  (لفظي / نقل أك تحويل أم نص لغوم  ) (  transformulating ) كتعرب ب النقل - 

-This transformulation is carried out by the translator and carries his/her fingerprints and uniqueness 
since it shows his/her interpretation of the source text, and the results from his /her interpretation in a new 

language. 
.ىذا التحوؿ يقوـ بتنفيذه اتظتًجم كىو يحمل إبداعو كبصماتو حيث أنو يعرض ترترتو الشخصية للنص كنتاج عملة في نقلو إلذ اللغة اتصديدة -   

-The end product, interpretation in a new language, is a new text, the translated text. 
.كالناتج الأختَ لدينا ىو ترترو للغة اتصديدة ، نص جديد كمتًجم -   

-The most important aspect of interpretation in a new language is the movement –the crossing- from 
one language to another. 

.من أىم عناصر التًترة إلذ اللغة اتصديدة ىي عملية العبور من لغة لأخرل -   

 
Formulating the translated text  صياغة النص اتظتًجم:  
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-It is the stage of the translation process in which the translator chooses the lexis and structures that 
would make meaningful sentences functioning in a narrow co-text as elements of a well structured text. 

ىي مرحلة من مراحل عمليات التًترة يقوـ فيها اتظتًجم باختيار البنية كاتظفردات التي تجعل من ترلة مفهومو كتجعلو نصا جيد التنظيم -   
-Formulation as a composing operation subjugates the interpretation of the translator of the system of 

the target language. 
.الصياغة كعملية تنظيم تخضع ترترة اتظتًجم لنظاـ اللغة اتعدؼ أك اتظستهدفة -   

-It is the stage during which the translated text gradually takes form. 
.كىي اتظرحلة التي يتخذ فيها النص اتظتًجم شكلو تدريجيا -   

-This formulation-composition- of the translated text is constrained by the quality and the results of the 
translator’s interpretive leap from the source text to the target language. 

.للنص اتظتًجم يقيدىا فهم اتظتًجم للنص اتظصدر كنقلو إياه إلذ اللغة اتعدؼ  (التًكيب  )كىذه الصياغة -   
Editing the formulation:  تحرير الصيغة النهائية 

-This is the final stage in the translation process. 
.كىي اتظرحلة الأختَة من عملية التًترة -   

-When the formulation of the translated text is completed, the translator can commence to edit the 
formulation. 

.حتُ يضع اتظتًجم الصيغة النهائية للنص اتظتًجم يستطيع الشركع في تحريرىا -   
-The editing of the formulation takes the form of a careful checking of possible slips of the tongue or 

other inaccuracies 
.يقوـ اتظتًجم في ىذه اتططوة بتفقد النص بعناية بحثا عن أية أخطاء أك زلات أك تراجم غتَ دقيقة -   

-It also involves a comparison between the translation product on the one hand and the prevailing 
linguistic features and cultural norms in the text type in the target language on the other. 

فجودة . كما كيقارف في ىذه اتططوة ما بتُ نتيجة التًترة النهائية من جهة ، كاتظيزات اللغوية السائدة كالأعراؼ الثقافية في كتابة النص في اللغة اتعدؼ من جهة أخرل - 
.التًترة مهمة كما ىو اتضاؿ مع جوده اتظضموف كالفكر   

 
-The interaction of the six elements of translation with the five stages recognised in the process 

of translation. 
.التفاعل بتُ عناصر التًترة الستة ك مراحل عملية التًترة اتطمس -   

Source Language → Source Text → Translator → Translated Text →The Language of Translation → Target Language  
     
   
   

Editing            Interpretation                            Interpretation                              Formulation       editing the  
The ST                            of the ST                  in a new Lang. of the Interpretation           formulation  
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:الأسئلة -   
1- complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator. 

a- knowledge of general linguistics 
b- descriptive methodology 

 c- The Process of Translation 
d- None of all 

 
2- What are the stages recognized in the process of translation? 

a- Editing the source text 
b- Interpretation of the source text 
c- Interpretation in a new language 
d- Formulating the translated text 

e- Editing the formulation 
 f- All of the above 

 
3- The final stage in the translation process is …………… 

a- Interpretation of the source text 
b- Interpretation in a new language  

c- Editing the Formulation 
d- Editing the source text 

 وبكذا خلصنا المحاضرة الخامسة
miss Haifaللأمانة أنا اقتبست من أسئلة اتظعتقل كترترة 
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الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
  التًترة نظرية

 المحاضرة السادسة

 
Methods of Translation 

  أساليب التًترة 
-Learning Outcomes  ما يستفاد من الدرس):  ) 

By the end of this lecture, you should be able to 
1. show knowledge of the major methods of translation. 

2. practise these methods while translating. 
3. differentiate between a semantic and communicative method in translation. 

  :على قادران  يكوف أف الطالب على المحاضرة ىذه نهاية في- 
.الأساسية التًترة أساليب معرفة- 1  
  .بالتًترة القياـ أثناء عليها التدرب- 2

  .التواصلية ك الدلاليٌة التًترة أساليب بتُ ما التفرقة- 3
-Introduction to Translation Methods  التًترةمقدمو لأساليب:  

-To translate literally or freely has been the central problem of translating since the first century BC. 
freely حرٌة تكوف أف يجب التًترة ىل-  .الأكؿ القرف بدايات منذ رئيسيو مشكلو ىذه كانت ؟ literally  حرفية /   

 
-Up to the 19th Century, some kind of free translation was favoured: the spirit, not the letter; the sense not 

the word; the message rather than the form. 
 عوضان  الرسالة مضموف ك الكلمات عن عوضان  الإحساس ك الرسالة عن عوضان  الركح فيها كفضلوا , عشر التاسع القرف حلوؿ حتى اتضرٌة التًترة أنواع بعض الناس فضٌل- 

  .الشكل عن
-At the turn of the 19th century, and a s a result of cultural anthropology studies, writers had the view that 

translation must be as literal as possible. 
  .يديكن ما بأقصىى حرفيٌو تكوف أف يجب التًترة بأف الكيتاب معظم رأل , الإنسانية الأنثربولوجيا لدراسات كنتيجة ك , عشر التاسع القرف مطلع كفي-

-The argument was mainly theoretical: the purpose of the translation, the nature of the readership, the type 
of text was not discussed. 

  .النص نوع ك القراء ترهور طبيعة ك , التًترة من كالغرض أخرل أموران  تيناقش لد إذ نظريان  تغملة في اتصداؿ كاف ك- 
-Dichotomy of Translation Emphasis: الترجمة تركيز في الانقسام  

-Source Language Emphasis  التالية الأقساـ التًترة فقٌسمت اتظصدر اللغة على الأكلذ المجموعة ركزت:  
-Word-for-word translation  بالكلمة الكلمةترترو  

-Literal Translation اتضرفيةالتًترة  



~ 53 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

-Faithful Translation ( أك الطبق الأصل) اتظخلصة التًترة  
-Semantic Translation الدلاليةالتًترة  

  (أكثر متقيد ك متشدد يكوف رح ك أعلاه اتظذكورة الأربعة النقاط تريع على بالتًكيز فسيقوـ اتظصدر اللغة على اتظتًجم تركيز جيل كاف إذا أم* )
-Target Language Emphasis التالية الأقسام الترجمة فقّسمت الهدف اللغة على الثانية المجموعة ركزت  

-Adaptation  اتظلائمة التًترة  
-Free Translation اتضرة التًترة  

-Idiomatic Translation الاصطلاحية التًترة  
-Communicative Translation التواصلية التًترة  

  (أعلاه اتظذكورة الأربعة النقاط على بالتًكيز أكثر مهتمان  اتظتًجم سيكوف ك التعبتَ ك التًترة في أكبر حرية اتظتًجم يدنح اتعدؼ اللغة على فالتًكيز سابقتها بعكس*) 
( اتظصدر اللغة على التًكيز لػ التابعة الأكلذ حقوؿ الأربعة سنشرح الآف)   

-Word-for-word translation : -   (بكلمة كلمة أو ) كلمو مقابل كلمو ترجمو 
-It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL words . 

1- .اتظصدر اللغة أسفل تداماي  اتعدؼ اللغة فيها تكوف السطور بتُ ما ترترو كىي   

 
-The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common meanings, out of 

context. For example; the Arabic proverb: 
 فمثلان  السياؽ خارج شيوعا الأكثر معانيها مستخدما مفرداتها بتًترة كيقوـ اتظصدر اللغة في عليو ىي كما تدامان  عليها يبقي بل الكلمات أماكن اتظتًجم يغتَ لا ىنا- 2

 .{.The what passed died}  ىكذا بتًترتو يقوـ ( مات فات اللي ) القائل اتظثل
-The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics of the SL or to construe a 

difficult text as pre-translation process. 
 التًترة قبل تأتي أنها أم.* )  التًترة لعملية سابقة كعملية الصعب النص تحليل ك لفهم أك اتظصدر اللغة ميكانيكيٌة لفهم إما رئيسيو بصورة الطريقة ىذه تستخدـ ك -3

  (مفهوـ غتَ ك صعب كاف إذا اتضقيقي النص شيفرات لفك
-Literal translation: التًترة اتضرفية 
The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the lexical words are 
again translated singly, out of context. 

 اتظثاؿ سبيل فعلى , النص سياؽ خارج فرديا بتًترتها فيقوـ اتظفردات أما اتعدؼ اللغة من يعادتعا ما أقرب إلذ اتظصدر اللغة قواعد بتحويل اتظتًجم فيقوـ ىنا أما -1
  :كالتالر تيرترت ( الآف كثتَ إقباؿ عليها الأشياء ىذه مثل)

-{The likes of these things have much demand now.} 
-As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved. 

  .بتًترتو القياـ قبل تاـ بشكل النص مشاكل حل على فتقوـ التًترة عملية تسبق كػونها ك -2
-Faithful Translation : ( الأصل الطبق أو ) المُخلصة الترجمة  

-It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL 
grammatical structure. 

-It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization of the SL writer. 
  .. اتعدؼ للغة النحوية البنية قواعد ضمن الأصلي للنص الدقيق اتظعتٌ إنتاج  بإعادة الأسلوب ىذا يقوـ .1
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  ..اتظصدر اللغة  في الكاتب  يريده الذم اتضقيقي كاتظقصد اتظعتٌ نقلة في تؼلصان  يكوف أف  اتظتًجم يحاكؿ .2
الآف كثتَ إقباؿ عليها الأشياء ىذه مثل   :اتظثاؿ سبيل كعلى  

{Things like these are in great demand now.} تتًجم ىكذا 
-Semantic Translation  الترجمة الدلاليّة:  

-It differs from ‘faithful translation’ only in taking more account of the aesthetic value (that is , the beautiful 
and natural sound) of the SL text. 

-Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while Semantic translation is more flexible admits the 
creative exception to 100% fidelity and allows the translator’s intuitive empathy with the original. 

  .اتظصدر النص( طبيعة ك تراؿ )للنص اتصمالية القيمة إلذ الانتباه ترعي أنها في معها تختلف أنها إلا ( اتظخلصة التًترة ) سابقتها مع التًترة ىذه تتشابو- 1
 للنص اتضقيقي اتظعتٌ نقل في كذلك أمينو أنها بيد بالإبداع للمتًجم تسمح ك اتظركنة من مزيدان  النص تدنح التي الدلالية التًترة من أكثر جازمة ك متصلبة اتظخلصة التًترة-2

  .النص مع اتضدسي للتعاطف أكبر فرصة اتظتًجم تعطي ك
:For example " ذلك على مثاؿ الآف كثتَ إقباؿ عليها الأشياء ىذه مثل   

{This kind of thing is in great demand at the moment.} 
Adaptation :- اتظلائمة التًترة  

-This is the ‘freest’ form of translation. 
-It is used mainly for plays(comedies), poetry stories, where the themes, characters, plots are usually 

preserved. 
-The SL culture converted to the TL culture and the Text rewritten. 

 التًترة في حرٌية الأشكاؿ أكثر ىي ك -1
  .الدرامية حبكتها ك كشخصياتها موضوعها على الإبقاء يتم بينما الشعرية القصص ك , الكوميدية اتظسرحيات في رئيسي بشكل تستخد ـ-2

 
  .النص كتابة بإعادة يقوـ ك اتعدؼ اللغة ثقافة إلذ اتظصدر اللغة ثقافة بتحويل اتظتًجم يقوـ -3

:على سبيل اتظثاؿ   
For example the adaptation of  Shakespeare’s play {King Lear} into an 

Arabic Play called :  "الشيخ الغتٍ الأعمى كأكلاده الثلاثة"  
-Free Translation :-  الترجمة الحرّة 

-It reproduces the matter without the manner, or the content without the form of the original. 
-It is usually a paraphrase much longer than the original. 

-It is often prolix and pretentious, and not a translation at all. 
  .الأصلي النص شكل أك المحتول أك اللفظ إعادة دكف فقط اتضقيقي اتظعتٌ إنتاج اتضرة التًترة تعيد -1

  .عليو ىو تؽا أطوؿ بشكل صياغتو تعيد العادة في ىي -2
  .الإطلاؽ على ترترو تعد كلا ( فارغة أم ) جوفاء ك مهطنبو تكوف ما غالبا -3

  :عليها مثاؿ-‏
For example: الآف كثتَ إقباؿ عليها الأشياء ىذه مثل  
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{This one’s dead trendy.} 
Idiomatic Translation :- الاصطلاحيةالترجمة   

-By ‘idiom’ we mean affixed figurative expression whose meaning cannot be deduced from the denotative 
meanings of the words that make it up as in ‘car racing is not my cup of tea’. 

-It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances of meaning by preferring 
colloquialism and idioms where these do not exist in the original. 

-This form of translation is sometimes called lively ‘natural translation’. 
 car‘ : ذلك على مثاؿ ك اتظستخدمة الكلمات من معناه نستنتج أك نتوصل أف اتظمكن من ليس كالذم الرمزم كالتعبتَ المجازم اتظعتٌ بالاصطلاح كنعتٍ -1

racing is not my cup of tea’. *  (َالشام بكأس يستمتع كما السيارات بسباؽ يستمتع لا اتظتحدث أف إلذ كتشت)  

 
 في موجودة الغتَ اتظصطلحات ك العامية اللهجة استخداـ بتفضيل الدقيقة الفركقات بعض تحرؼ مع الأصلية الرسالة إنتاج بإعادة اتظتًجم يقوـ التًترة ىذه في -2

  .الأصلي النص
الآف كثتَ إقباؿ عليها الأشياء ىذه مثل  :ذلك على مثاؿ  

{This type’s  all the rage{ 
فعمة التًترة ) الأحياف بعض في عليو يطلق التًترة من النوع ىذا-3

ي
  (باتضياة اتظ

-Communicative Translation :-  التواصليةالتًترة  
-It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and 

language are readily accepted and comprehensible to the readership. 
ك المحتول من كلان  تجعل بطريقة الأصلي للسياؽ الدقيق اتظعتٌ تقديم التًترة ىذه تحاكؿ -   .للقارئ مفهوماف ك مقبولاف اللغة 

-A communicative translation is produced, when, in a given situation, the ST uses an SL expression standard 
for that situation, and the TT uses a TL expression standard for an equivalent target culture situation. 

 يستخدـ ك ,  اتظواقف تلك عن للتعبتَ معيارا كتكوف ( اتظصدر اللغة قلب ) قلبها من نابعة تعابتَ اتظصدر اللغة تستخدـ حتُ اتظواقف بعض في التواصلية التًترة تبرز -
  .ثقافتها ك  اتعدؼ اللغة في اتظواقف لتلك معياران  تكوف ك أيضان  اتعدؼ قلب اللغة من تنبع تعابتَ اتعدؼ النص

-for example: {Let bygones be bygones} is an obvious translation of  عفا الله عما سلف 
-{To kill two birds with one stone} is an obvious translation of  ضرب عصفورين بحجر كاحد 

-Comments in These Methods 
-Only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of translation, which are first 

accuracy and second economy. 
  (.الاقتصاد ثم الدقة ) التًترة ىدؼ يحقق من أفضل هما التواصلية التًترة ك الدلالية التًترة تعد

-A semantic translation is more likely to be economical than a communicative translation, unless for the 
latter, the text is poorly written. 

  .سيء بشكل فيها النص كتابة يتم ( التواصلية ) الأختَة أف حيث اقتصادية كونها إلذ التواصلية التًترة من أكثر تديل الدلالية التًترة
-A semantic translation is written at the author’s linguistic level, a communicative at the readership’s. 

  .القراء من اتظتلقي ترهورىا حسب فتكتب التواصلية أما ,  اللغوم الكاتب مستول حسب تكتب الدلالية التًترة
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-Semantic translation is used for expressive texts (i.e. sacred texts) while communicative for informative and 
vocative (like in Advertising) texts. 

الإعلاف ك كالدعاية الندائيو ك اتظعلوماتية للنصوص  التواصلية تستخدـ بينما اتظقدسة كالنصوص التعبتَية للنصوص الدلالية التًترة تستخدـ  

 
-Semantic translation is personal and individual, follows the thought process of the author, tends to over-
translate and pursues nuance of meaning, while communicative translation is social, concentrates on the 

massage and the main force of the text, tends to under-translated to be simple, clear and brief and is always 
written in a natural and resourceful style. 

 ك اجتماعي طابع ذات التواصلية التًترة تكوف بينما اتظعتٌ في الوضوح تنتهج ك التًترة في الإفراط إلذ تديل ( اتظتًجم أفكار ) أفكاره تتبع فردية ك شخصية الدلالية التًترة
.كغتٍ طبيعي بأسلوب دائمان  ككتابتو إيجازه ك كضوحو ك بساطتو إلذ تديل ك كقوٌتو ك النص رسالة على تركز  

-A semantic translation has to interpret , while a communicative translation has to explain. 
  .تشرح التواصلية التًترة بينما تفسٌر الدلالية التًترة

 

السادسة المحاضرة خلصنا وبكذا  
فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
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الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

بعةالمحاضرة السا  

  
Translation & Culture 

 الترجمة و الثقافةالترجمة و الثقافة
Learning Outcomes:- يستفاد من الدرس  ما)  ) 

By the end of this lecture, you should be able to 
1. show the relationship between culture and translation. 

2. solve some cultural problems in translation. 
  :على قادران  يكوف أف الطالب على ىذه المحاضرة نهاية في

-1   .التًترة ك الثقافة بتُ ما العلاقة معرفو
-2 التًترة في الثقافية اتظشاكل بعض حل . 

Definitions :-التعاريف 
-Culture is ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses 

a particular language as its means of expression’. 
-When there is a cultural focus , there is a translation problem due to the cultural ‘gap’ or 

‘distance’ between the SL and TL. 
-For example in terms like: crickets words, camel words, etc. 

-Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause translation problems. 
تمع بها يختص التي مظاىرىا ك ( اتضياة نهج أك طريقة ) ىي ك الثقافة-    .للتعبتَ كوسيلة معينة لغة يستخدـ كالذم ما تغي

  .اتعدؼ اللغة ك اتظصدر اللغة بتُ ما الثقافية الفجوة أتساع تظدل كفقان  التًترة في مشاكل ىناؾ ستكوف الثقافة على تركيزان  ىناؾ يكوف أينما- 
crickets words : كػ كلمات نتًجم أف أردنا لو ذلك على كمثالان -    اتظفردات بعض طبعاي ) ,  الخ   ..camel words  ..و 

  (التًترة في الصعوبة تأتي ىنا كمن الأخرل اللغة في تتواجد لن ما لغة في تتواجد التي كالأمثاؿ كاتصمل
table’ ‘mirror’, ‘breakfast‘ مثل العاتظية اتظصطلحات ك الألفاظ أما ك-   في مشاكل أم تسبب فلن إفطار / مرآه  . طاكلة  /

 التًترة
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-Cultural Categories :- الثقافيةالفئات   

1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’ 
 ..كىًضاب منخفضات ك مرتفعات ك تلاؿ ك سهوؿ ك رياح ك كحيوانات نباتات من فيها بما : البيئة -

 
2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns, transport. 

دف ك البيوت ك كاتظلبس الطعاـ كتشمل ( الإنساف صينع من التي الأشياء: ) المادية الحضارة -
ي
  .النقل كسائل ك اتظ

 
3. Social culture: work and leisure 

. كالراحةكالعمل  : الاجتماعيةالحضارة  -
4. Organisations , customs, activities, procedures and concepts: 

-Political and administrative 
-Religious 
-Artistic 

 : من كلا تشمل التي اتظفاىيم ك كالنػيهيج ك كالنشاطات كالعادات : المنظمات -
كالإدارية السياسية-  

الدينية-  
الفنية-  

5. Gestures and Habits : as in ‘spitting’ 
  .البصق ’spitting في كما : الإيماءات و الأعراف -

-General Consideration :-   عامَّواعتبارات

A Few general considerations govern the translation of all cultural words:- 
: لأنها تحكم ترترو الكلمات من تريع اتضضارات الاعتبار كالتي يجب أف تؤخذ بعتُ العامة الاعتباراتىناؾ بعض   

-You should recognise all cultural achievements referred in the SL text. 
اتظصدر للنص تعود التي الثقافية الاتؾازات كل إدراؾ فيجب   

-You should respect all foreign countries and their cultures. 
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  .بحضاراتهم الأجنبية الدكؿ تريع احتًاـ أيضان  كيجب

 
-You should be aware of two translation procedures: 

  :التالية التًترة بعمليتي تدامو درايىة على نكوف أف كعلينا
a) Transference, which usually in literary texts, offers local colour and atmosphere and a 

specialist text enables the readership to identify the referent particularly a name or a concept. 
b) Componential analysis which excludes the culture and highlight the message. A 

componential; analysis is based on a component common to the SL and the TL. 
Transference النقل ىي و الأولى العملية-1  تؽا  ..منو القادمة المجتمع كنكهة طابع تحمل كالتي الأدبية النصوص في عادة كتستخدـ |:

.اتظفهوـ أك الاسم خصوصا اتظرجع تحديد كالقراء للمتخصصتُ يتيح  
Componential analysis ( العنصري التحليل ىي و الثانية العملية- 2  , ذاتو النص رسالة على الضوء تسلط ك اتضضارة تستبعد كالتي 

  .اتعدؼ ك اتظصدر اللغة بتُ ما اتظشتًؾ العنصر على يعتمد العنصرم التحليل ك

-Ecology :-البيئة 

-Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, 
‘plateau’ . 

 الخ .. التلاؿ ك السهوؿ ك الرياح ك اتضيوانات ك بالنباتات يختص ما كل تغطي البيئة ك -

 
-As for the species of flora and fauna are local and cultural and are not translated unless they 

appear in the SL & TL environment. 
 ) كاتعدؼ اتظصدر اللغة بيئتي من كلا في تظهر حتى تيتًجم لا ك اتضضارة من كجزءا تػلية فهي النباتات ك اتضيوانات لفصائل بالنسبة ك -

  (Saffron – زعفراف مثل مشتًكو أتشاء تعا كثتَة حيوانات ك نباتات ىناؾ لكن  tree عندىم شجره عندنا مثلان 
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-Some ecological terms cause problems in translation such as 
  ( .البعتَ – الناقة – السوداء اتضبة ) مثل التًترة في مشاكل تسبب البيئية اتظصطلحات بعض -

 

-Material Culture :-   اتظاديةالثقافة

-Material culture (artefacts) covers: (food, clothes, houses and towns, and transport) 
  (النقل ككسائل , اتظدف ,البيوت ,اتظلابس ,الطعاـ : )من كلا تشمل( الإنساف صنع من ىي كالتي )اتظادية الثقافة -

-Food is the most sensitive and important expression of national culture. Food terms could 
cause translation problems such as ‘Kabsa’, “thareed’, ‘shankleesh’, ect. 

, ثريد , كبسة ) مثل  التًترة في مشاكل تسبب كقد ..حضارة أم في أهمية ك حساسية الكلمات أكثر من كىي :الطعام مسميات -
  ..الخ .. شنكليش

-Clothes are as well cause for translation problems but can be solved by adding a generic 
term or classifier for the general TL reader as in: "  جلابية أو ثوب الرجل  " ‘ “National dress for 

Arab Men” 
 generic term تصنيفي مصطلح إضافة بواسطة الإشكاؿ ىذا يحل أف اتظمكن من كلكن التًترة في مشاكل تسبب قد الملابس أيضا ك- 

National   )كلمة بإضافة الثوب بتصنيف نقوـ" ..الرجل ثوب أك جلابية "في كما اتعدؼ النص لقارئ   ...كطتٍ( 

-Social Culture :- الاجتماعية الثقافة  

-Social culture covers terms related to types of work and leisure . 
ةالراح أك الفراغ أكقات ك العمل بأنواع ةاتظتعلق اتظصطلحات ةالاجتماعي الثقافة كتشمل  

-Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such as ‘chocolate shop’ but 
‘pork-butcher’ is a different case. 

  نتقبل أف الصعب من لكن (  chocolate shop ةالشوكولات بيع تػل ) مثل التًترة في مشاكل تشكل لا الأعماؿ أنواع من كالكثتَ -
’pork-butcher اتطنازير تضوـ بائع)    .مقبوؿ كغتَ عندنا دينيا تػرـ شيء لأنو تداما مغايرة حالة تعتبر إذ ( 

-Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker, squash etc..- 
 ىي كما تنقل اتظصطلحات ىذه , الأسكواتش ك كالسنوكر اتعوكي : مثل الراحة كقت في بها نقوـ التي نشاطات ك اتعوايات بعض كتشمل كما  

  .ترترتها يتم فلا

-Social Organisation- political and administrative :- 
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  :ةالإدارم ك ةالسياسي , ةالاجتماعي اتظنظمات
-Social organisations cover organisations, customs, activities, procedures and concepts that 

are: 
a) Political and administrative 

b) Religious 
c) Artistic 

  :من كلا في تتمثل التي اتظفاىيم ك كالنػيهيج كالنشاطات العادات ك التنظيمات كتشمل :  ةالاجتماعي المنظمات
كالإدارية السياسية-  

الدينية-  
الفنية-  

-Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’ “Prime Minster”, etc. 
  .الخ ( الوزراء رئيس , الرئيس , اتظلك )الدكلة رئيس . اتظناصب مسميات اتظصطلحات ىذه أمثلة كمن -

-Names of Ministries are usually translated as in “treasury = Finance Ministry’ Home 
office= Ministry of the Interior’ etc. 

 كأيضا ..اتظالية كزارة نتًترها كإنما الكنز كزارة نقوؿ أف يدكن لا ( treasury )البريطاني اللفظ في كما تتًجم العادة ففي الوزارات أتشاء -
(Home office  ) الخ.. الداخلية كزارة تتًجم إنما ك البيت  مكتب تتًجم لا. 

-Historical Terms :- التاريخيةاتظصطلحات   

-Don’t translate historical terms unless they have generally accepted translation as in ‘ Siecle 
des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’ 

 Siècle des Lumieres= ‘The age of ‘ :)في كما التًترة تقبل كانت إذا إلا التاريخية اتظصطلحات نتًجم لا -
Enlightenment’ )مثل ىي كما فننقلها التًترة تقبل لا اتظسميات بعض أما ..التنوير عصر ( Elizabethan Age  العصر نقوؿ 

 ( الإليزابيثي
-Normally the transferred word can be replaced by the functional or descriptive terms as in 

the example above. 
 التنوير عصر  )الأعلى في الذم كاتظثاؿ تداما التًترة تعذرت إذا تصفها أك عليها تدؿ أخرل بكلمة اتظنقولة الكلمة نستبدؿ العادة في ك -

 .)

-International Terms :-اتظصطلحات العاتظية 

-International Institutional terms usually have recognised translations which are in fact 
through translation. 
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-For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante= 
 العالد حوؿ ترترتها على كمتفق متعارؼ يكوف ما غالبا International Institutional terms العاتظية اتظنظمات مصطلحات -

. 
 OMS إس أك إـ : العاتظية الصحة منظمة : اتظثاؿ سبيل على -

 

-Religious Terms :- الدينيةاتظصطلحات   

-The language of religions tend to be transferred when it becomes of TL interest. 
(أم تينقل كما ىي  ) تديل للنقل إلذ اللغة اتعدؼ  بدلا من ترترتها الدينيةاللغة   

-Commonest words being naturalised as in the word الله Allah 
ALLah الله ) كلمو مثل ىي كما الإتؾليزية اللغة إلذ إضافتها يتم شيوعان  العربية الدينية الكلمات أكثر ك إسلاـ –   Islam    (. 

-Artistic Terms :- الفنيةاتظصطلحات   

-Some of them are transferred and some are translated. 
  .translated  ييتًجم بعضها ك  transferred تينقل الفنية اتظصطلحات بعض -

-Names of buildings, museums , theatre, opera houses are likely to be transferred (i.e. 
regarded as cultural features) as well as translated since they form part of the street plans and 

addresses. 
 ( cultural features حضاريو معالد باعتبارىا ,  ) ترترو دكف من ىي كما تينقل الأكبرا ك اتظسارح ك اتظتاحف ك اتظباني أتشاء بعض -

  .العناكين أك الشوارع تؼططات من جزءان  تشكل كانت ما إذا تتًجم ك

 
-Some of them are 62 naturalized if they their universality is accepted. 

 ( لغة كل تظفردات نضيفها يعتٍ تجنيسها ) مقبولان  أمران  العالد حوؿ تعميمها كاف إذا اتضضارات تريع إلذ تجنيسها يتم الكلمات بعض -

-When dealing with culture in translation you need to be aware of the following:- 

  :بالتالر دراية على نكوف أف علينا ما حضارة ك ثقافة مع نتعامل حينما
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1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical and 
linguistic level of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised 

translation exist?), Recency of word/referent 
 مدل  ك العاـ كاتصو اتظصدر للنص اتظراجع أهمية ك لقراءة الثقافي ك اللغوم اتظستول ك لقراءتو الثقافية كالدكافع النص من كالغرض : السياق عوامل

  .اتظستخدمة الكلمات حداثة
2. Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent, Naturalization, 

Literal translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation, 
Paraphrasing, etc.. 

 , اتظقبولة التًترة معيار , العنصرم التحليل , النعت , اتضرفية التًترة , التجنيس , الثقافي اتظرادؼ ك النقل كػ : الترجمة خطوات و إجراءات
الخ .. الصيٌاغة  
 

السابعة المحاضرة خلصنا وبكذا  
فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
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الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

ثامنةالمحاضرة اؿ  

  
A Short Introduction to Arabic/English Translation 

       الإنجليزيةالإنجليزية /  / العربيةالعربية  الترجمةالترجمة  إلىإلى  بسيطةبسيطة  مقدمومقدمو
-Learning Outcomes (  فوائد المحاضرة)  

By the end of this lecture, you should be able to 
1. show knowledge of the importance of Translation in Islam. 

2. develop a historical knowledge of Translation in the Arab world. 
3. Show understanding of the main translation methods used by Arab translators. 

  :على قادراً  يكون أن الطالب على , المحاضرة ىذه نهاية في
 الإسلاـ في التًترة أهميو على التعرؼ -

 العربي العالد في بالتًترة التاريخية معرفتو تطوير -
 العرب اتظتًتروف أستخدمها التي التًترة طرؽ أىم فهم -

-Islam Emphasis on Learning Foreign Languages: 
  :الأجنبية اللغات تعلم على الإسلام حث

Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty. Allah says in the Holy Quran, Sura 30, 
Verse 22: 

-“And among his signs is the Creation of the heavens and the earth, and the variations in your languages 
and your colour; verily. In that are signs for those who know.” 

-Muhammad, (PBBUH), was reported to have said: “He, who learns the language of a people, has a full 
protection against their evil intentions.” 

  :الكريم القراف في تعالذ الله قوؿ في كما ديتٍ كاجب أنو على الأجنبية اللغات لتعلم الإسلاـ ينظر -
-  

 
 
 

 (." مىكٍرىيمٍ  أىمنى  , قىووـ  ليغىةى  تىعلىمى  مىنٍ ") كسلم عليو الله صلى الكريم رسولنا قوؿ في ككما -
-Translation in the early days of Islam :- : في عصر صدر الإسلاـ التًترة   

-In the early days of Islam which started as a new religion in the Peninsula, there were two super powers; 
The Persian Empire, and The Roman Empire. 

-At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The Prophet of Islam, (PBBUH) sent a message to 
Hercules, a Roman military leader at that time, written on a piece of animal skin. 



~ 65 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

-The geographical and political situation at that time made Arabs very interested in learning foreign 
languages such as Persian, Latin and Greek, 

  .ةالركماني الإمبراطورية ك الفارسية الإمبراطورية ىنٌ  ك عظيمتتُ قوتتُ آنذاؾ ىناؾ كانت العرب جزيرة شبو في جديد دًين كػ الإسلاـ بدايات في -
 آنذاؾ الركماني اتصيش قائد – Hercules تعرقل الرسائل ييرسل سلم ك عليو الله صل تػمد كاف الوقت ذلك في للكتابة تصلح التي الأكراؽ لقلة نظران  ك -

 animal skin . اتضيوانات جلد على مكتوبة
 . اليونانية ك كاللاتينية كالفارسية الأجنبية اللغات بتعلم كثتَان  مهتمتُ العرب جعل قد آنذاؾ السياسي ك فيااتصغر الوضع كاف ك -

-Translation during the Abbasid Age (811-1331):- 
  (1331-811 عاـ ) العباسي العصر في التًترة

 
-Enthusiasm for learning and a high standard of living made the people of Abbasid Age very interested in 

getting to know what other nations like the Greeks, Romans or Persians had achieved in the field of 
knowledge, art and science. The only way for them to do so was through the process of translation. 

-In the time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and expanded. He established Dar Al-
Ĥikmah (The House of Wisdom) for translators. 

-Translators were very selective. Works on philosophy, medicine, engineering, music and logic were 
translated from Greek into Arabic; while works on astronomy, art, law, history and music were translated 

from Persian into Arabic. 
 تغالات في كالفارسية الركمانية ك لإغريقية كا الأخرل الأمم إتؾازات بمعرفو جدان  مهتمتُ العباسيتُ من جعل قد العالر اتظعيشة مستول ك للتعلم اتضماس ككاف -

  .التًترة طريق عن ىو لذلك الوحيد السبيل كاف ك العلم ك الفن ك اتظعرفة
  .للمتًترتُ Dar Al-Ĥikmah اتضكمة دار بتأسيس قاـ حيث اتسعت ك التًترة ازدىرت اتظأموف اتطليفة زمن كفي -

 بعض تيرترت بينما  العربية إلذ اليونانية من كاتظنطق اتظوسيقى ك  اتعندسة ك الطب ك الفلسفة ترترو على اتظتًتروف يعمل ككاف , بدقو  اتظتًترتُ يختاركف اكانو ك -
  .العربية إلذ الفارسية من اتظوسيقى ك التاريخ ك القانوف ك الفن ك الفلك علم مثل الأعماؿ

 
-Methods of Translation in the Abbasid Age :- 

  :العباسي العصر في التًترة طرؽ ك كسائل
-Yūĥanna bin Batriq’s method, the literal way- has some demerits. This is due to the linguistic 

differences between Arabic and Greek. Arabic, for instance, cannot provide equivalences to all words in 
Greek. For this reason words like: 

falsafa = Philosophy 
dĭmūqraťya = democracy 

Still exist in Arabic. 
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 كػاللغة اللغات بتُ ما لغوية اختلافات لوجود نظران  العيوب بعض على تحتوم ك( literal way )التًترة في اتضرفية الطريقة كىي : بطريق بن يوحنا طريقة -1
 / فلسفو = Philosophy مثل الكلمات بعض السبب تعذا الأخرل اللغة في تعا مكافئو مرادفات توجد لا اتظفردات فبعض , اتظثاؿ سبيل على اليونانية ك العربية

democracy = تعا مرادفات توجد لد للعربية نقلت حينما لأنها ىي كما العربية اللغة في موجودة تزاؿ لا , ديدقراطيو.  
-Ĥunayn bin Isĥaq’s method –the free way- which has been favoured and preferred to the literal method 

of bin Batriq, because it gives the translator the liberty to omit what is not necessary and add what is 
necessary for the understanding of the message to be translated. 

-These two general methods have dominated the process of translation throughout its long 
history. 

 أضافو ك مناسبان  يراه لا ما تضذؼ اتضرية اتظتًجم أعطت لأنها  بطريق لبن اتضرفية الطريقة على فيضلت التي ىي ك اتضرٌة الطريقة كىي : إسحاؽ أبن حينتُ طريقة -2
  .ترترتها اتظراد الرسالة لفهم ضركريان  يراه ما

  .الطويل التاريخ عبر التًترة عمليو على ىيمنتا اللاتي الطريقتاف ىن ىاتاف كانت
-Translation during the French Invasion of Egypt in 1789 :- 

  :1789 سنو تظصر الفرنسي الغزك خلاؿ التًترة

 
-When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him translators and 

interpreters to help him communicate with Egyptians with regard to political, social and administrative 
affairs. 

-The task of these translators, who came from France, was to translate official and administrative documents 
and sometimes they acted as interpreters. 

-However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born 1776), looked at translation as a kind of 
linguistic exercise and pastime. 

 ك ةالاجتماعي ك السياسية بالأمور يتعلق فيما اتظصريتُ مع للتواصل تظساعدتو مفسرين ك متًترتُ برفقتو جلب 1789 عاـ مصر بونابرت نابليوف غزا حينما -
  الإدارية

  .تفستَىا الأحياف بعض كفي الإدارية ك الرتشية اتظستندات ك الوثائق ترترو ىي فرنسا من معو قدًموا الذين اتظتًترتُ ىؤلاء مهمة كانت ك -

 
 من كنوع للتًترة ينظر كاف( 1776 عاـ كلد الذم) Jean-Michel Venture de Paradisبارادًس دم فًنتور ميشيل جًن أمثاؿ اتظتًترتُ بعض -

 . الوقت كتدضية اللغوية التمارين
-Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848) :- 

تظصر حكمو خلاؿ علي تػمد عهد في التًترة  
-Translation took the form of an independent movement & thrived as Mohd Ali was very interested in 

learning about European civilization. 
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-He tried to make all forms of education available to his people. In his book, The history of Education in 
Muhammad’s period, Ahmad Izat Abdul Karim, says: “As far as the Scientific Renaissance is 
concerned, it would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time “The Period of 

translation”. 
-Translation was not literal but full of foreign expressions and structures as translators could not help being 

influenced by the foreign language from which they translated . 
-The translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the Arab World t. 

-Since that time, the number of translated books has continued to increase, the quality of translation has 
generally improved and the methodology used in the process of translation has become more sophisticated. 

-(A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish) 
  .الأكركبية اتضضارة بتعلم مهتمان  بنفسو علي تػمد كاف حيث ازدىرت ك ةالاستقلالر خطوة التًترة اتخذت عهده في -

 The , علي تػمد عهد في التعليم تاريخ كتاب في الكريم عبد عزت اتزد قاؿ فقد , لشعبو متاحة التعليم أشكاؿ كافو يجعل بأف علي تػمد بأف حاكؿ -
history of Education in Muhammad’s period,  "التًترة بعصر علي تػمد عصر على أطلقت لو أبالغ لن. "  

  .عليهم الأجنبية اللغات تأثتَ تفادم اتظتًترتُ بمقدكر يكن لد إذ الأجنبية كالتًاكيب بالتعابتَ مليئة كانت بل  literal  حرفيو التًترة تكن كلد -
فزٌة مصر في التًترة حركو كانت -   .العالد أتؿاء في اتظتًترتُ تصميع تػي

  .تعقيدان  أكثر التًترة عملية في اتظتخذة كالأساليب النػيهيج أصبحت ك التًترة جوده تطور مع آخر إلذ ازدياد من اتظتًترة الكتب فعدد الوقت ذلك منذ ك -
news paper  اتصريدة أصدرت   .التًكية ك بالعربية 1828 عاـ في 

-The effect of Arab Translators on European Movement of Translation :- 
الأكركبية التًترة حركو على العرب اتظتًترتُ تأثتَ  

-Arab translators translated the works of Greek authors like Aristotle, Plato, Hippocrates, etc. and made 
Baghdad the site of what might be called a “school” of translation. 

-When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad and started to attract the attention of 
Western translators. 

-As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin, translators started to translate from 
Arabic into Latin and then later on translators from different nationalities translated Latin works into their 

native languages such as English, French, German, Italian, etc. 
  .للتًترة مدرسو بغداد من جعلوا ك , الخ .. ابقراط ك أفلاطوف ك طاليس كػأرسطو اليونانيتُ الكتاب أعماؿ العرب ترجم -

 اتظتًترتُ أنظار تستقطب أخذت ك الأكلذ التًترة كجهىو فأصبحت بغداد تػل( أسبانيا/ الأندلس في )طليطلو اتخذت , العرب عند التعليم مستول تراجع حتُ -
 .الغرب

 
 من عديدكف متًتروف جاء ذلك بعد ك, اللاتينية إلذ العربية من ترترتها اتظتًتروف أخذ يونانيو أصوؿ من العربية باللغة مكتوبة قؿطليط في التي الأعماؿ أف بما ك -

  .كالإيطالية كالأتظانية الفرنسية ك كالاتؾليزية الأصلية لغاتهم  إلذ نقلوىا ك تؼتلفة جنسيات
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الثامنة المحاضرة خلصنا وبكذا  
 

فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
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الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

 المحاضرة التاسعة

  
Translation Versus Interpretation 

..vvssالمُترجم المُترجم  (الترجمة الشفهية) المُفسّر  (الترجمة الشفهية) المُفسّر   
-Learning Outcomes  ( ما يستفاد من الدرس)  

By the end of this lecture, you should be able to 
1. show knowledge of what is meant by Conference interpreting. 

2. differentiate between translation and interpreting. 
  :على قادراً  يكون أن الطالب على المحاضرة ىذه نهاية في -

  .التفسير ملتقى"  .Conference interpreting " يعنيو ما معرفو -1
  .التفسير و الترجمة بين ما التفرقة -2

Translation ترترىو =   
Interpreting التًترة الشفهية =   oral translation 

-Introduction   :مقدمىة 
-Translation and interpretation are similar to writing and speech. 

-Translation has to do with written language whereas interpretation has to do with speech. Speech 
historically preceded written language. 

-Interpretation was used before translation as a means of communication between people of different 
languages. 

-Translation was and is still the main streamline from which interpretation has recently branched out as an 
independent discipline. 

  .النطق ك الكتابة في التفستَ ك التًترة تتشابو -
 قبل الكلاـ تعلمت الناس)  الكتابة تاريخ سبًق قد النطق تاريخ أف حيث ( اتظنطوقة اللغة ) بالنطق التفستَ يتعلق بينما ( اتظكتوبة اللغة ) بالكتابة ترتبط التًترة -

  ( .الكتابة تتعلم أف
  .اتظختلفة اللغات من الناس بتُ للتواصل كوسيلة translation التًترة قبل Interpretation التفستَ أستخدـ -

 . بذاتو مستقل كنظاـ بالتفستَ يسمى ما منو تفرع كالذم الرئيسي اتظدخل التًترة تزاؿ كلا كانت -
-Translation Domains :-تغالات التًترىة 

Translation ‘s “domains” (i.e. subject-matter) and “Province” (i.e. field) could be set forth as 
follows: 

domains )تغالات تصنيف يدكننا   :كالتالر التًترة ميادين ك (
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-Literary: involves the translation of prose and poetry. 
الشعر ك النثر بتًترة اتظتعلقة : الأدبية المجالات  

-Technical/medical: involves all sorts of scientific texts. 
العلمية النصوص أنواع تريع ترترو تتضمٌن و:  الطبية / التقنية المجالات  

 
-Legal: involves the translation of legal documents and scripts. 

  .القانونية اتظستندات ك الوثائق ترترو تتضمن ك   :القانونية المجالات
-Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and politics. 

السياسية ك الدبلوماسية النصوص ترترو تتضمن:  الدبلوماسية / السياسية المجالات  

 
-Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions, habits, etc. of a particular 

community. 
   .ما لمجتمع الأعراؼ ك التقاليد ك بالعادات اتظتعلقة النصوص بتًترة تختص : الثقافية / الاجتماعية المجالات

-Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance, commerce, etc. 
  .التجارة , اتظالية اتظوارد , بالاقتصاد اتظتعلقة النصوص بتًترة تقوـ : الاقتصادية المجالات

-General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do with the above categories. 
أعلاه اتظذكورة المجالات من أم ضمن تصنف لا التي النصوص أنواع تريع ترترو تتضمن ك:  العامة المجالات  

-Translators’ tools and aids :-أدكات اتظتًترتُ ك مساعداتهم 
Translators’ aids may be divided into: 

:تنقسم مساعدات اتظتًترتُ إلذ قسمتُ   
-Linguistic aids: :اتظساعدات اللغوية   

This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English Dictionary) and bilingual 
dictionaries such as (Al-Mawrid ). Glossaries, which differ from dictionaries in that they contain a selection 

of words in a language given within a very restricted field only, can also be helpful to translators. 
Collins English Dictionary )معجم مثل اللغة أحاديو اتظعاجم استخداـ تتضمن ك Al-Mawrid )مثل اللغة ثنائيو اتظعاجم ك(   قواميس ككذلك( 

Glossaries اتظصطلحات   .للمتًجم كبتَة فائدة ذات فتكوف معتُ تغاؿ في اللغة من منتقاة كلمات على باحتوائها اتظعاجم عن تختلف التي 

 
-Literature aids:اتظساعدات الأدبية 
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This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have something in common with 
the subject-matter the translator is working with. 

technical encyclopaedias التقنية اتظوسوعات ك اتظتًترة النصوص ك الكتب كتتضمن   .اتظتًجم عليو يعمل الذم باتظوضوع مع مشتًكان  شيئان  تحمل كالتي 
-Mechanical aids:اتظساعدات الآلية 

This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines, etc. 
الخ.. ك تتضمن ىذه استخداـ الآلات الكاتبة ك اتظعاتصة كآلات التصوير   

-What is interpretation/interpreting :- (التًترة الشفهية  )ما ىو التفستَ   
-Although interpretation or interpreting is undoubtedly a very old activity. 

-In the early days of translation, it took the form of “oral translation” which is a definition of 
interpretation. 

-In other words, interpreting is the oral translation of a message in one language into an equivalent oral 
message in another language. Etilnia Arjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral translation 

of a message across a cultural and linguistic barrier”. 
-This may indicate that main difference between translation and interpretation is that the former involves 

only “written texts”, whereas the latter only “oral messages”. 
  .قديدان  نشاطان  يعد التفستَ أف من الرغم على ك -

  .التًترة أياـ أكلذ في( oral translation الشفهية التًترة )شكل أتخذ أنو ألا -
 الترجمة أو التفسير عمليو أرجونا أيتيلنيا عرفت و , أخرل لغة في شفهية رسالة من يرادفها ما إلذ لغة من لرسالة شفهية ترترو يعد فالتفستَ , أخرل بعبارة ك -

  "اللغوية و الثقافية العوائق تعبر ما لرسالة شفهية ترجمو " كـ الشفهية
 " الشفوية الرسائل " التفستَ يتضمن بينما فقط( اتظكتوبة النصوص ) تتضمن التًترة أف ىو التفستَ ك التًترة بتُ ما الأساسي الفرؽ أف إلذ ىذا كيشتَ -

-Conference interpreting :- مؤتدر التًترة الشفهية 
-It was born during World War 1 & held in French. 

-During the War some American and British negotiators did not speak French. 
-Since The First World War, interpreting has generally been attached to conference meetings and has 

internationally been known as “conference interpreting”. 
-Other forms of interpreting include: 

-Business Interpreting, 
-Court Interpreting, 

-Community Interpreting 
-Signed Language Interpreting. 

  .فرنسا في عنقد ك الأكلذ العاتظية اتضرب خلاؿ نشأ -
 .الفرنسية يتكلموف لا البريطانيتُ ك الأمريكاف اتظفاكضتُ بعض كاف اتضرب كخلاؿ -
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 ".”conference interpreting بأسم كطنيان  عيرفت ك اتظؤتدرات ك بالاجتماعات عاـ بشكل الأكلذ العاتظية اتضرب منذ الشفهية التًترة ارتبطت قد ك -
  :الأخرل الشفهية التًترة أشكاؿ بعض تضمنت ك -

 ( .البزنس ) العمل لنطاؽ الشفهية التًترة -1
 .التًترة الشفهية للمحاكم  -2
 .التًترة الشفهية للمجتمع  -3
 .التًترة الشفهية للغة الإشارة  -4

(طبعا شفهية نفس شفوية)  
-The Definition of a conference interpreter :- 

تًجم تعريف
ي
فسر ) الشفهي اتظ

ي
  :اتظؤتدرات في(  اتظ

-The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 
agreed on the following definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate 

orally the speech of participants in meetings conducted in two or more languages. His office may 
be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”. Walter Keiser (Gerver 

1977). 
Alp Bach باخ الألب بواسطة الأكركبي للمنتدل الشفهية التًترة ك الشفهيتُ للمتًترتُ الدراسية اتضلقة عقدت    :الآتي على الاتفاؽ فيها كتم 1969 عاـ النمسا في  

 
 الوقت نفس في عملو بممارسة يقوم و لغتين من لأكثر شفهياً  المؤتمر في المشاركين أحاديث يترجم كونو في تتجلى ما مؤتمر في الشفهي المترجم وظيفة أن) 

  ( .المشاركِين بحضور التوالي على أو
:بواسطة   Walter Keiser 

-Types and Modes of Interpreting :-طرؽ ك أنواع التًترة الشفهية 
Three kinds of interpreting can generally be distinguished: 

  :كالتالر ىي ك الشفهية للتًترة بارزة أنواع ثلاثة ىناؾ تذة
1- Simultaneous Interpretation: 

In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being said and then translates it orally 
and simultaneously into the TL. 

تًجم يستمع النوع ىذا في ك ( :الوقت نفس في )الفورية الترجمة -1
ي
 يأتي ما مثل)  اتعدؼ اللغة إلذ الفور على شفهياي  يتًترو ك ييقاؿ ما إلذ interpreter اتظ

  (الوقت بنفس يتكلم عربي كاحد صوت يطلع ك يتكلم أجنبي كاحد بالإخبار

 
2- Consecutive Interpretation: 
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This normally takes place in conference meetings, where the interpreter sits in the conference room and 
takes of what is being said. At the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral 

translation summarizing what has been said. 
 ترلو كل نهاية في ك يسمعو ما كل بتدكين يقوـ اتظؤتدر قاعو في جالسان  الشفهي اتظتًجم يكوف إذ كاللقاءات اتظؤتدرات في عاده كتحدث:  التوالي على الترجمة -2

  .ييقاؿ ما كل تلخص شفهية ترترو بإعطاء يقوـ إذا فهو شفهيا بتًترتها يقوـ
3- Whispered Interpretation: 

The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral translation of what is being said. 
  .مسامعهم على ييتلى تظا شفهية بتًترة آذانهم في يهمس ك اتظفوٌضوف بتُ ما اتظتًجم يجلس حيث:  بالهمس الترجمة -3

-Differences between Translation and Interpreting :- 
  (الشفهية التًترة ) التفستَ ك التًترة بتُ ما الفرؽ

Translation involves only written texts. 
2. Time is not very important. 

3. There is a permanent record of what is being done. 
4. The focus in translation is normally on the linguistic units. 

5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should be precise and 
accurate 

  .فقط المكتوبة النصوص تتضمن الترجمة -1
 .الوقت ليس مهما فيها  -2

  .تراجم من إنجازه تم ما يوثق دائم سجل ىناك يكون -3
  .اللغوية الناحية على عادة يكون الترجمة في التركيز -4

 للأحداث الرسمية  كالتواريخ ( العالم مستوى على رسمية كمعلومات تداولو يتم وما بالأعراف المتقيدة أي )الرسمية الذاكرة على الترجمة تنطوي -5
 . واضحة و دقيقو تكون أن يجب و .. والأرقام

1. Interpreting involves only spoken texts. 
2. Time is crucial 

3. Generally speaking, there is no record of what is being said. 
4. The focus in interpretation is generally on ideas. 

5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the message. 
  .فقط المنطوقة النصوص فتشمل الشفهية الترجمة أما -1

 ( .الوقت نفس في مسموعا نصا يترجم المترجم لأن ) جدا مهم فيها الوقت -2
  .شفهياً  ترجمتو تم ما يوثق سجل ىناك يوجد لا الغالب وفي -3

  .الأفكار على عاده يكون فيها التركيز -4
  .شفهياً  ترجمتو يتم ما ىو و الرسالة في عنصر أىم ىو ىنا فالمعنى المعاني ذاكره على تنطوي -5

 

التاسعة المحاضرة خلصنا وبكذا  
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فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
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الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

عاشرةالمحاضرة اؿ  

 
Computer-Aided Translation & Machine Translation 

الآليةالآلية  الترجمةالترجمة&  بمساعده الحاسوب &  بمساعده الحاسوب الترجمةالترجمة  
-Learning Outcomes :- ما يستفاد من الدرس) ) 

By the end of this lecture, you should be able to 
1. show understanding of the terms of Computer-aided translation and Machine Translation. 

2. show awareness of the benefits and shortcomings of Machine translation. 
3. use computer-aided Translation and Machine Translation to your own benefits. 

  :على قادران  يكوف أف الطالب على , المحاضرة ىذه نهاية في-
  .الآلية التًترة ك الكومبيوتر بمساعده التًترة تعنيو ما فهم -1

  .فيها القصور أكجو ك الآلية التًترة بفوائد دراية على يكوف أف -2
 . تطدمتو الآلية التًترة ك الكومبيوتر بمساعده التًترة من كلان  تسختَ -3

CAT =  computer-aided translation 
TM = Translation Memory 
MT  = Machine Translation 

TUs = Translation units 
-What is the term ‘computer-aided translation’ (CAT) :- 

-This CAT term refers to ‘ translation in which human translation (HT) is aided by computer 
applications. 

-A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control of the translation process and 
technology is used to facilitate rather than replace HT. 

 :CAT ( الكومبيوتر بمساعدة التًترة ) مصطلح يعتٍ ماذا
 "الكومبيوتر تطبيقات بمساعده تتم التي البشرية التًترة" إلذ اتظصطلح ىذا يشتَ -

 من النوع ىذا أف أم. )  اتطالصة البشرية التًترة إلذ HT الرمز يشتَ بينما تقنياتها ك بمراحلها اتظتحكم ىو( الإنساف )اتظتًجم أف إلذ CAT الرمز ىذا يشتَ -
 (التطوير من عاؿ مستول على كانت إف ك حتى صحيح بشكل نفسها تلقاء من التًترة يدكنها لا فالآلات نفسو اتظتًجم حضور دكف من يتم لا التًترة
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-The importance of CAT : - الكومبيوتر بمساعده التًترة أهمية   

-Technology based solutions to translation needs meet shortened timeframe and budgetary constraints 
resulting from globalization. 

-CAT has become the predominant mode of translation in Scientific and Technical translation where 
technology is employed to increase productivity and cost-effectiveness as well as improve quality. 

  .العوتظة عن ناتج ىذا ككاف التًترة لعملية اللازـ الوقت اختصار ىي التقنية قدمتها التي اتضلوؿ أىم من -
( القليلة )التكلفة فعاليو مدل ك الإنتاج زيادة لغرض التكنولوجيا توظيف يتم حيث التقنيٌة ك العلمية التًترة في سائدان   CAT التًترة من النمط ىذا كأصبح -

 . اتصودة كتحستُ
-CAT Tools :-  الكومبيوتر بمساعده التًترة أدكات  

-They include any type of computerised tools that translators use to help them do their job. 
1. General purpose applications such as word-processors, optical character recognition, etc. 

2. Translation-oriented tools such as multilingual electronic dictionaries, corpus analysis tools, 
terminology extraction and terminology management systems. 

  :فهيناؾ  أعماتعم في تظساعدتهم اتظتًترتُ يستخدمها التي اتضاسوبية الأدكات من نوع أم كتتضمن
يٌز ك الكلمات كمعالج : العامة الاستعمالات تطبيقات -  .الخ ...البصرم الأحرؼ تؽي

  .اتظصطلحات أدارة انظمو ك اتظصطلحات مستخرج ك, النص جسد تحليل أدكات ,اللغة ثنائيو ةالالكتًكني كاتظعاجم : للترجمة الموجهة الأدوات -

 
-What is Translation Memory Technology :- 

  :التًترة ذاكره تقنيو ىي ما
-TM allows the translator to store translations in a database and ‘recycle’ them in a new translation by 

automatically retrieving matched segments (usually sentences) for re-use. 
-The TM database consists of a source text and target text segment pairs which form so-called translation 

units (TUs). 
-After dividing a new ST into segments, the system compares each successive ST segment against the ST 

segments stored in the translation database. 
-When a new ST segment matches an ST segments in the database the relevant TU is retrieved. 

 في استخدامها إعادة ك database البيانات قاعدة في تراترو تخزين للمتًجم( التًترة ذاكره ==TM translation memory )التقنية ىذه تتيح -
  .جديد من ليستخدمها مشابهو كحدىات استعاده طريق عن جديدة تراجم
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 translation )التًترة كحدات بػ يسمى كالذم   TT اتظستهدؼ أك اتعدؼ النص ك  ST اتظصدر النص من كلا من كحدات من التًترة ذاكره تتكوف ك -
units (TUs).. ) 

  .التًترة بيانات قاعدة في تخزينها تم كحده بكل اتظصدر النص من كحده كل بمقارنو النظاـ يقوـ , كحدات إلذ اتظصدر النص تقسيم بعد -
 اتظطلوبة اتصملة باستدعاء النظاـ يقوـ البيانات قاعدة في تؼزٌنو أخرل مع  a new ST segmentاتظصدر النص من جديدة كحده تتطابق عندما ك -

 . تعا اتظكافئة
-Types of segment matches in TM : 

-   :التًترة لذاكرة اتظطابقة الوحدات أنواع
-An exact match : means that the ST segment currently being translated is identical, including formatting 

and style, to the segment stored in the memory. 
  .الشكل ك التنسيق التطابق ذلك كيشمل تدامان  متطابقة حاليا ترترتها تم التي اتظصدر النص كحدات أف يعتٍ ك : مماثل تطابق

-A full match means that the ST segment matches one stored in the memory with differences only in 
variable elements such as numbers, dates, times, etc. 

( اتظتغتَة العناصر باختلاؼ معها تختلف الذاكرة في تؼزنو كحده مع كليان  تتطابق التي اتظصدر النص كحده بأف كيعتٍ:  كلي تطابق ) الأكقات ك التواريخ ك كالأرقاـ الخ....  
-A fuzzy match is one where the ST segment is similar to a segment in the memory, which can be reused 

with some editing. 
  .جديد من صياغتها ك تحريرىا إعادة يدكن بحيث الذاكرة في تؼزنو أخرل مع اتظصدر النص من كحده تتطابق بأف كيعتٍ:  الغامض التطابق

It has become common practice to obtain discount in translation fees if there are pre-existing 
TM matches. 

  .للتًترة جاىزة ذاكره اتظتًجم لدل تواجدت ما إذا التًترة تكاليف في خصومات على اتضصوؿ الشائع من أصبح
-What is Machine Translation? 

   :الآلية الترجمةىي    ما
-Machine Translation involves the use of computer programmes to translate texts from one natural language 

into another automatically. 
  .لأخرىل لغة من النصوص لتًترو كبراتغو الكومبيوتر استخداـ الآلية التًترة تتضمن

-Types of Machine Translation :- الآلية التًترةأنواع   
1. Unassisted or fully automatic MT where the translation engine translates whole texts without the 

intervention of human operators. 
2. Human-assisted Machine Translation where human translators intervene to resolve problems of 

ambiguity in the source text or to select the most appropriate target language word or phrase for output. In 
this type of MT, computer programmes are used to help human translators carry out the 

translation. CAT is an example of this 
  .بشرم تدخل أم دكف من لوحدىا النصوص بتًترة التًترة آلو تقوـ حيث : مساعده أم دكف من تتم  (أوتوماتيكية ) آلية ترجمو -

 لو اتظكافئة العبارات أك الكلمات أنسب لاختيار أك اتظصدر النص غموض مشاكل تضل اتظتًترتُ من بتدخل ةالتًجم تتم حيث  : بشريو بمساعده آلية ترجمو -
  .اتعدؼ اللغة من

CAT تعتبر و .الترجمة مع للتعامل المترجمين لخدمو الكومبيوتر برامج تسخّر الآلية الترجمة من النوع ىذا وفي   .ذلك على مثالاُ  
-Most popular MT systems of today:- 
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اليوـ شهره الآلية التًترة أنظمو أكثر  
-Special purpose system where post-editing is indispensable if the MT output is intended for 

dissemination. It is used in technical language. 
   .التقنية اللغة في تستخدـ ك للنشر تيعد الآلية التًترة كانت إذا ضركريان  النص تحرير يكوف حيث:  الخاص الهدف نظام

-Online Translation systems like Google and Yahoo offer free online MT services. This kind of 
translation needs post-editing by human translators. 

  .اتظتًترتُ بواسطة التحرير التًترة من النوع ىذا يحتاج ك , الشبكة على تغانية آلية ترترو خدمات تقدـ كالتي ىوايػ ك ؿؽكؽ مثل:  الانترنت على الترجمة نظام

  
-Challenges in MT :- 

الآلية التًترة تحديات   
Problems in MT can be categorised into linguistic and extra linguistic ones 

1. Linguistic problems are caused by inherent ambiguities of natural languages and by the lexical and 
structural or grammatical mismatch between different languages. 

2. Extra-linguistic problems are more difficult that of linguistic problems because they are harder to 
codify 

  :صعبىو لغويو مشاكل ك لغوية مشاكل إلذ الآلية التًترة مشاكل تصنيف يدكننا
  .النحوية ك البنائية ك اللفظية النواحي من اتظختلفة اللغات بتُ التوافق عدـ بسبب ك بطبيعتها اللغة في اتظتأصل الغموض سببها يكوف اللغوية فالمشاكل -1

  .حصرىا ك تصنيفها لصعوبة نظران  اللغوية اتظشاكل من صعوبة أكثر فهي:  المعقدة أو الصعبة اللغوية المشاكل أما و -2
 

العاشرة المحاضرة خلصنا وبكذا  
فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
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الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

ادم عشرالمحاضرة الح  

  
Linguistic Problems in Arabic/English Translation 

       الإنجليزيةالإنجليزية /  / العربيةالعربية  الترجمةالترجمة  فيفي  اللغويةاللغوية  المشاكلالمشاكل
Part 1 Lexical Problems 

  (اللفظية المشاكل : الأول الجزء)

 
-Learning Outcomes : (الدرس من يستفاد ما )  

By the end of this lecture, you should be able to 
-recognise translation problems at morpheme, word, and above word levels) 

-develop your own strategies to solve such kind of problems. 
  :على قادراً  يكون أن الطالب على المحاضرة ىذه نهاية في

  .الكلمات مستول فوؽ ىو كما ,الكلمات , باتظورفيم يتعلق فيما التًترو مشاكل إدراؾ -
 . اتظشاكل من النوع ىذا تضل اتطاصو مهاراتو تطوير -

-Main Categories of Translation Problems : 
:التصنيفات الرئيسيو لمشاكل الترجمو   

1. Linguistic problems: cover problems at lexical, grammatical and Textual levels 
  .النٌصي ك النحوم ك اللفظي اتظستول على التي اتظشاكل تشمل ك:  لغويو مشاكل

2. Cultural problems: cover a large range of categories such as Ecology, materials, social organisation, 
religion , History ,etc.. 

الخ .. التاريخية ك كالدينيو الإجتماعية كاتظنظمات اتظاديو ك كالبيئيو النواحي من كاسعا حيزان  كتشمل : ثقافيو مشاكل  
-Translation Problems at Morpheme Level :- 

  :اتظورفيم مستول على التًترو مشاكل
-A morpheme is  the minimal formal element of meaning in language, as distinct“   ( تعريف اتظورفيم )

from ‘word’”. Take the following English example: ‘inconceivable’ is written as one word but consists of 
three morphemes; in, meaning, ‘not’, conceive meaning ‘think of or imagine’, and able meaning ‘able to 
be’, fit to be’. A suitable paraphrase for inconceivable would then be ‘cannot be conceived /imagined’. 

Another example in Arabic: )، ذلك الكتاب لا ريب فيو, الم    ( 
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the Arabic morpheme الم is a very complex one which causes a very serious translation problem in 
form and meaning. 

morpheme )المورفيم / أ  , ’inconceivable كلمو اتظثاؿ سبيل على  ,  الكلمو من بارزان  جزءان  بإعباره اللغة في للمعتٌ الأساسيو العناصر أصغر ىو ك "( :
in الأكؿ العنصر( عناصر )مورفيمات ثلاثو من تتكوف أنها رغم كاحده ككلمو الطويلو الكلمو ىذه كتبت )لا كيعتٍ  not)  الثاني العنصرك conceive  ٍأك يفكر كيعت 

think of or imagine )يتخيل able  الثالث العنصر ك(   able to be )قادران  يكوف بأف كيعتٍ   الذم ) ىو عناصر ثلاثو من اتظركبو الكلمو تعذه معتٌ أنسب ك( 
  (.cannot be conceived /imagined  = تصوره يديكن لا

فيو ريب لا الكتاب ذلك , الم  : }تعالذ قولو العربيو اللغة من آخر مثاؿ  مورفيم فالألًف الإطلاؽ على اتظورفيمات أصعب من كىو ( الد ) ىو ىنا العربي فاتظورفيم{  
 ىذه معاني لأف.  ) اتظعتٌ ك الشكل صعيد على التًترو في حقيقيو مشاكل بغموضو اتظورفيم ىذا سبب , أيضان  مستقل مورفيم اتظيم ك مستقل مورفيم اللاـ ك مستقل

  (الله عند الغيب علم في تدخل الأحرؼ
-Some morphemes have grammatical functions such as marking plurality (funds), gender 

(manageress) and tense considered). 
-Others change the class of the word , for instance from verb to adjective (like: likable), negation 

(unhappy), etc.. 
s الػ حرؼ بإضافو ) اتصمع كتمييز تؿويو كظائف تعا  :المورفيمات بعض/ ب = في كما  funds كإضافو ) اتصنس كتحديد(  ss  مديرة كلمو في= manageress  ك (  

  (.considered = كلمو في كما اتظاضي الزمن على للدلالو  ed كإضافو )  الفعل زمن تحديد
adjective الصفو إلذ  verb الفعل من مثلان  فيحوتعا ذاتها الكلمو نوع من يغتَ الآخر كالبعض-  like )كلمو تحويل تم اتظثاؿ سبيل فعلى    =إلذ فعل كىي 

likable able اتظورفيم بإضافو un بإضافو النفي ضمتَ إلذ الكلمو يحوؿ أك ( صفو لتصبح   ( .unhappy )في كما 
-Translation Problems at Word Level :- 

   :الكلمىو مستول على التًترو مشاكل
-The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.” 

  .لوحدىا تستخدـ أف يدكن ك اللغة كحدات أصغر الكلمو تعد
-The written word is  a sequence of letters with an orthographic space on either“  ( اتظكتوبو الكلمات تعريف) 

side”. 
   .خنلفها ك امامها ىجائيٌو مساحات بينها تفصل متتابًعىة أحرؼ عن عباره ىي اتظكتوبو الكلمات

 
-Non-equivalence at word level means that the target language has no direct equivalent for a word which 

occurs in the source text. The type and level of difficulty in translation at this level depends on the nature of 
non-equivalence. 

 مدل تعتمد ك , تداماي  اتظعتٌ في تعا كمطابقة مباشره مرادفات على تحتوم لا( إليها النص يينقل التي )اتعدؼ اللغو أف إلذ يشتَ الكلمات بتُ ما( التًادؼ )التكافؤ كعدـ
 كالعكس الأخرل اللغات في إطلاقان  مرادفات تعا ليس لغتنا في كلمات توجد أحيانا)  اتظفردات بتُ ما التكافؤ عدـ نوعيو ك طبيعو على التًترو من اتظستول ىذا صعوبو

  { (لِتوـَعوَاروَفوُا ووَقوـَبوَائِلوَ  شُعوُباً ووَجوَعوَلْنوَاكُمْ  } الكريم كتابو في تعالذ الله ذكرة الذم الإختلاؼ من نوعاي  يعد إنما ما لغة في ضعفان  يعد لا ىذا ك صحيح
  :ذلك على الأمثلو بعض ىنا لدينا الإختلاؼ ىذا عن كباتضديث

For example: 
-Culture specific concepts which can be abstract or concrete as in the following examples: 
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  :ماديةٌ أك تغرٌدىه تكوف أف إما المحدكدة الثقافيو اتظفاىيم بعض
-Abstract: privacy is a very English Concept. Speaker ( of the House of Common) has no equivalent in 

Arabic. It is often translated as the ‘chairman’ which does not reflect the role of the Speaker of the House of 
Commons as an independent person who maintains authority and order in Parliament. 

privacy كلمو كػ : المجرّده فـ ككلمو , الإتؾليزية الثقافو عيمق من نابعو تؾدىا( اتطصوصيٌو كتعتٍ)  Speaker  مرادؼ أم يوجد لد التي( العموـ لمجلس اتظتحدث أم)
)كػ تيرتًرت لذلك العربيو اللغة في تعا مطابق chairman  مستقل كشخص تدامان  العموـ تغلس بأسم اتظتحدث دكر تعكس لا رئيس كلمو أف من الرغم على ( رئيس = 

  .البرتظاف نظاـ ك سلطو على اتضفًاظ مهمتو
-A concrete example is airing cupboard which is unknown to Arabic speakers. 
airing cupboard " فمثاتعا المادية وأما  لغرض الغربيو المجتمعات في أكلان  أستخدمت لأنها ) العرب اتظتحدثتُ لدل معركفة غتَ ىي كالتي التهوية خزانة أم " 

  (بيئتهم بركده بحكم التدفئو

 
Another example:-مثاؿ آخر  

-The source Language word is semantically complex. For example a single word which consists of a single 
morpheme can sometimes express a more complex set of meaning than a whole sentence, for example in 

Arabic: 
 سبيل فعلى الكاملة اتصملو من تعقيدان  الأكثر اتظعاني من تغموعة تعبر قد كاحد( عنصر )مورفيم من اتظكونو مثلان  الواحده فالكلمو لفظيا معقٌده اتظصدر اللغة كلمات تعتبر
  {أيضان  مستقل مورفيم اتظيم ك مستقل مورفيم اللاـ ك مستقل مورفيم فالألًف}“ للمتقين ىدى فيو ريب لا الكتاب ذالك ، الم: "تعالى الله قال : العربيو اللغة في اتظثاؿ

Another example:-مثاؿ آخىر 
-Differences in form: there is often no equivalent in the target language for a particular form in the source 

text. Certain suffixes and prefixes which convey propositional and other types of meaning in English 
often have no direct equivalents in other languages: For example: (, retrievable, drinkable, greenish, 

etc..). Arabic for instance has no ready made mechanism for producing such forms as they are often replaced 
by an appropriate paraphrase , depending on the meaning they convey (e.g. retrievable as ‘can be 

retrieved’ and drinkable as ‘suitable for drinking”. 
Translation Problems above Word Level :- 

 اللغة في تؾد اتظثًاؿ سبيل فعلى , اتظصدر النص في التي لتلك مكافئو ك تؽاثلو اتعدؼ اللغة في أشكالان  ك صيغان  توجد لا الغالب في:  والصياغة الشكل في الإختلافات
ضافو اللفظيو اتظقاطع=  suffixes & prefixes )كالبوادئ اللواحق بعض الإتؾليزية

ي
 لا التي اتظعاني بعض إيصاؿ في تتجلى مهمتها كالتي( لكلمات أكائل ك لأكاخر اتظ

.الأيخرل اللغات في مرادفات تعا تؾد  
) مثلان  الكلمات فهذه retrievable, drinkable, greenish  بصياغو تيستبدؿ إنما الشكل في لتكافئها العربيو اللغة في جاىزة مرادفات تعا توجد لا(  الخ ..

راد اتظعتٌ على تعتمد مناسبو عربيو بطريقة صياغتها إعادة يتم أم جديده
ي
retrievable  لػ تدامان  مطابقة صياغو العربيو اللغو توفر أف من فبدلان  , إيصالو اتظ  بتًترتها تقوـ 

drinkable كلمو ك (, للإستًجاع قابل  : )الشكل بهذا  اللغة لأف كاحده كلمو شكل على جاء الإتؾليزيو في اتظعتٌ انو اتظقصود( ) للشرب قابل : )ىكذا تتًترها 
  (.كلمتتُ على فيقسمو كاحده كلمو في اتظعتٌ لايدعم العربيو اللغة نظاـ بينما كلمو في اتظعتٌ تدعم الإتؾليزية

-Translation Problems above Word Level  
 مشاكل ترترو ما فوؽ مستول الكلمات
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-Lexical patterning can be divided into two main headings: 
-Collocation 

-Idioms and fixed expressions 
عجميٌة النماذج تقسيم يدكننا

ي
  :رئيسيتُ عنوانتُ إلذ اتظ

  (معان  الكلمات إنتظاـ ) الكولكشنات-  
  .الثابتو التعابتَ ك اتظصطلحآت- 

Collocation:-ما ىي الكولكشنات ؟  
-A collocation is  a sequence of words or terms that co-occur more often than would  (تعريق الكولكشنز)

be expected by chance. It is the tendency of certain words to co-occur regularly in a given 
language 

 في متكرر بشكل معان  للظهور معيٌنو كلمات ميل ىذا كيعتٍ , الصدفو لمجرد كليس ميرتب كاحد سياؽ في معان  تظهر بحيث الكلمات إنتظاـ ك تتابع كىي :  الكولكشنات
  .اللغة

 
, for example, the English verb ‘ deliver collocates with a number of nouns, for each of which Arabic uses a 

different verb. The Arabic ‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim English Arabic 
deliver a letter 

deliver الإتؾليزم الفعل مثلان  letter/ a speech/lecture/ news/ blow )مثل بعده الأتشاء من تغموعة مع يأتي   فهو بالعربيو الذم مرادفو أما ك ..( 
yusallim deliver  معتٌ نفس تحمل ىذه يسلم كلمو( , ييسلم)   / ينقًل/ ييلقي / ينسلموا )فتأتي ( ييسلٌم ) غتَ أخرل أشكالان  تتخذ تؾدىا اتصملو في تستخدـ حينما 

 إحتفظ بينما الأتزر باللوف التي أخرل كلمات إلذ تغتَ متعدده ترل في جاء تظا الإتؾليزم الفعل معتٌ نفس لو اللي العربي الفعل أنو الفكره يعتٍ(  تولٌدي / ييصدري  / يواجوي 
ابدان  يتغتَ كلد بصورتو الإتؾليزم الفعل  

deliver a speech/lecture 
deliver news 

deliver a blow 
deliver a verdict 
deliver a baby 

Yusallimu khitaaban 
yulqi khutbatan /muhaadaratan 

yanqilu akhbaaran 
yuawjjihu darbatan 

yusdiru hukman 
tuwalliddu imra’atan 

-Idioms and fixed expressions :- التعابتَ الثابتو+ اتظصطلحات   
-Idioms and fixed expressions: are frozen patterns of language which allow little or no variation in form 
and in case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their individual components: 
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  .حًدا على كل كلماتها من إستنتاجها يديكن لا معافو  تحمل ك صًيغها في بالتغيتَ الغالب في تسمح لا كالتي اللغة من جامده نماذج ىي  :الثابتو التعابير و المصطلحات
ثل من اتظراد باتظعتٌ علاقو أم ماتعم( الشراع + الغسيل )طبعا , شراعك ابغسل لشخص قلت لو مثلان ) 

ى
  (اتظ

-Idiom example: ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a disagreement or a quarrel’. 
‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something) 

  :اتظصطلحات على مثاؿ
" : bury the hatchet  علاقو لا دفن + فأس كلمو من فكل ( خلافنا بعد جديد من كدكدين لنصبح ) ىو الإصطلاحي اتظعتٌ كلكن( الفأس لندفن) تعتٍ حرفيان " 

  ..مسبقان  ذكرت كما للمثل الإصطلاحي باتظعتٌ تعا

 
pass the buck أيضا ( .ما شئ مسؤكليو تقبل رفض )إلذ تشتَ ك"   

-Fixed expression example: ‘as a matter of fact, all the best and proverbs such as ‘practise what you preach 
and waste not want not” 

  :الصارمو أك الثابتو التعابتَ على مثاؿ
"as a matter of fact all the best  ك( / اتضقيقو في )كتعتٍ   practise what you preach مثل الأمثاؿ كبعض( بالتوفيق )  ( بو الناس تعظ ما مارًس )

waste not want not  ككذلك   (.لأحد تحتاج لا لكي تبذر لا )تعتٍ ك 

 

عشر الحادي المحاضرة خلصنا وبكذا  
فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ 84 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

ثانية عشرالمحاضرة اؿ  

 
Linguistic Problems in Arabic/English Translation 

الإنجليزيةالإنجليزية /  / العربيةالعربية  الترجمةالترجمة  فيفي  اللغويةاللغوية  المشاكلالمشاكل  
Part 2 Grammatical Problems 

  (النحوية المشاكل : الثاني الجزء)

 
-Learning Outcomes :   (الدرس من ييستفاد ما ) 

By the end of this lecture, you should be able to 
-recognise translation problems at different grammatical levels 
-develop your own strategies to solve such kind of problems. 

  :على قادراً  يكون أن الطالب على المحاضرة ىذه نهاية في
  .اتظختلفة النحوية اتظستويات على التًترة مشاكل إدراؾ -
. اتظشاكل من النوع ىذا تضل اتطاصة إستًاتيجياتو تطوير -

-Definition of Grammar :- (تعريف النحو  )   
-Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as words and phrases 

can be combined in a language. 
عًبارات ك كلمات من اتظختلفة اللغة كحدات دمج خلاتعا من يدكننا التي الطريقة تحدد التي كالقوانتُ القواعد من تغموعو عن عباره ىو النحو معان  ًِ  

-Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax: 
  :السينتاكس ك اتظورفولوجي هما رئيسيتُ كبيعدين فرعتُ إلذ النحو تقسيم يدكننا

-Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a word changes to 
indicate specific contrast in grammatical system, for instance ,most nouns in English have two 

forms a singular form and a plural form man/men, child /children/ car/cars. 
 اتظثًاؿ سبيل على : النحوم النظاـ في كتػدكدىة تؼتلفة معافو  لتعطي عليها تطرأ التي التغيتَات, الكلمات ىيكل دراسة يشمل ك  ( :الكلمات تشكيل علم )فاتظورفولوجي-

فرد شكل شكلتُ تعا الأتشاء فأغلب
ي
man ) مثل اتصمع شكل ك اتظ / رجيل  men )أيضان  ك (رجًاؿ  cars/car ) 

) أضفنا ما  man كلمو تؾمع أف أردنا تظا انو بمعتٌ(  irregular )الػ ضمن يصنٌف ىذا  men/man تبع الأكؿ اتظثاؿ s تعا   كػكيل الكلمة شكل في غتَنا بل 
  . menفأصبحت

لػ أضفنا الثاني اتظثاؿ في بينما car  الػ حرؼ s  ترع فأصبحت cars تسمى ىذه (regular)   النحوم بالنظاـ نقصدة اللي ىذا طبعا 
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-Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear sequences 
of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and functional elements 

such as subject, predicator and object which are allowed in a given language. 
 / صفات /أحواؿ / أفعاؿ / أتشاء ) كلمات على تحتوم تصيمل السطرم التسلسل أم: اتصيمل من لمجموعو النحوم البناء فيشمل :  (اتصيمل بناء عًلم ) السينتاكس كأما-

سند )كالفاعل كظيفية عناصر
ي
  .ما لغة في اتظتاحة بو ( كاتظفعوؿ  إليو اتظسند ك( اتظ
= =   الكلماتالكلمات  معمع  يشتغليشتغل  المورفولوجيالمورفولوجي  يعنييعني wwoorrddss  

  sseenntteenncceess   =  = الجُملالجُمل  معمع  يشتغليشتغل  والسينتاكسوالسينتاكس

Syntax ‏نفسه‏هو‏ Grammar حداثة‏أكثر‏بمصطلح‏لكن‏   

-Grammatical Translation Problems :-  
التًترة في النحويةاتظشاكل   

-The following are examples of the major categories of difficulties translators encounter because of 
differences in the grammatical structures of source and target languages: 

  :اتعدؼ اللغة ك اتظصدر اللغة بتُ ما النحويو البنيو إختلاؼ بسبب اتظتًترتُ تواجو التي اتظصاعب لأىم الأمثلو بعض ذكر سيتم يلي فيما
-Number 

 
-Not all languages have a grammatical category of number and those that do do not necessarily view 

countability in the same terms 
 . الطريقة بنفس عدديا إليها ينظركف لا فهم لديها التي تلك كحتى للأرقاـ تؿويان  تصنيفان  تحوم اللغات كل ليست

نقوؿ أك تريلتاف فتاتاف ىاتاف نقوؿ العربيو في مثلان )   اك  two girls نقوؿ الأتؾليزية في بينما بو يتصل ما بتثنيو نقوـ ك الفعل بتثنيو نقوـ أننا أم رائعاف قلماف ىذاف 
two pencils  مباشرة اتصمع ضمتَ نستخدـ أم s  * (عاـ بشكل اتظثتٌ ضمتَ أك  العدديو بالتثنيو يعتًؼ ما الأتؾليزم النظاـ لأف 

-Arabic , for example, unlike English have a dual form in addition to singular and plural form. Look at this 
Arabic example taken from an unpublished document about arbitration procedures in Cairo: 

dual form اتظثتٌ صيغو تدتلك العربيو تؾد الإتؾليزية اللغة فبًعكس  تعذا إنظر(  اتصمع/ اتظثتٌ/ اتظفرد ) تدتلك فهي إذا اتصمع ك اتظفرد صيغو من لكلان  لإمتلاكها بالإضافو 
  القاىرة في التحكيم إجراءات حوؿ منشورة الغتَ الوثائق أحدل من اتظأخوذ العربي اتظثاؿ

المحكماف كيختار كاحدان، تػكما طرؼ كل يختار ،تػكمتُ ثلاثة تعيتُ ييراد عندما} {التحكيم ىيئة رئاسة يتولذ الذم ىو ك الثالث المحكم النحو ىذا على اتظعيناف   
 اتصمع ك( المحكماف )كلمو في يتجلى اتظثتٌ ك(  تػكما )كلمو في يتجلى فاتظفرد , اتصمع ك اتظثتٌ ك اتظفرد الثلاثو الصيغ تدتلك العربيو اللغة أف توضيح ىو اتظثاؿ من الغرض) 

(.تػكمتُ )كلمو في يتجلى  
-When the appointment of three arbitrators is required, each party selects on arbitrator , the two arbitrator 

thus appointed select the third arbitrator who then heads the Arbitration committee. 
  ..مهمة مو–  ( الإتؾليزية باللغة العربي للمثاؿ ترترو النقطة ىذه)

-Gender:-  
 تحديد اتصنًس

-Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is classified as either masculine 
or feminine in some language. 
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يٌز تؿوية عمليو ىي اتصنس تحديد   .ما لغة في أنثى أـ ذكران  كاف إذا ما الضمتَ أك الإسم تدي
-English does not have gender for second person pronouns like Arabic أنتً  / أنت  and does not have gender 

for ناقة/ ترل  
خاطب ضمائر في اتصنس نوع تحديد يوجد لا الإتؾليزية اللغة في

ي
 اتصمل تصنس تحديد يوجد لا كما(  أنتً  / أنت ) العربيو اللغة في اتظخاطب ضمائر في اتضاؿ ىو كػما اتظ

(.ناقة/ترل )في عندنا اتضاؿ ىو كما  
-The following English example translated into Arabic illustrates the kind of problems gender can pose in 

translation: 
جم الآتي  الإتؾليزم اتظثاؿ لنا يصوٌر ك يتًى

  :اتصنًس تحديد يسببها قد التي اتظشاكل نوع العربيو اللغة إلذ اتظ
-Shampo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry. 

.(ررباً  الشعر ليترك بسيطا تجفيفا المنشفة بواسطة يجفف ثم المُلطف، النوع من يكون أن على ويلا بشامبو الشعر يغٌسل)  
-The translator uses passive voice to avoid using gender because he does not want to restrict the 

sale of the shampoo to men or women. 
passive voice  الغائب ضمتَ استخداـ اتظتًجم تعمد السابق اتظثاؿ في ستخدـ جنس إلذ الإشارة كتجنب المجهوؿ أك 

ي
نتج مبيعات من يحيد لا كي اتظ

ي
 لأحد( الشامبو ) اتظ

  .الآخر دكف من اتصنستُ

 
-Person:- 

الضمائرً    
-The category of person relates to the notion of participants roles. 

شاركتُ 
ي
:(الفاعل  )تصنيف الضمائر يتٌصل بمفهوـ أدكار اتظ  

-In English we have first person (I, we) second Person, you) and third person (he/she/it/they) in Arabic the 
person system has both a gender and number dimension as in " أنتً /أنت / أنتما / أنتٌن /  أنت   

I أنا ) اتظتحدث ضمتَ لدينا الإتؾليزية ففي we تؿني  /  خاطب كضمتَ  ( 
ي
you أنتم / أنت ) اتظ he ىو ) الغائب ضمتَ ك(  she ىي /  it للجماد ىي أك ىو /   ىم / 

  ( .they ىنٌ  أك

 
  (أنتً  /أنت / أنتما / أنتنٌ  / أنتم )في كما العدديو +الأنثوية + الذكريو الضمائر يشمل الضمائر فنظاـ  العربيو في أما

 موجوده ليست تقريبا الأشياء ىذه ك عدديو ضمائر لدينا أيضا ك الانثويو عن تختلف ذكريو ضمائر فلدينا الإتؾليزم النظاـ من أدؽ ك أشمل ك اكسع العربي النظاـ أف أم) 
  (الإتؾليزية اللغة في

-Some language unlike English have some formality/politeness dimension in their person system, in 
French for example: vous as opposed to tu 

 ذلك على مثاؿ ك الضمائرم نظامها في  formality/politeness كاللباقة الرتشيو على تدؿ التي الضمائر بعض توجد- الإتؾليزية بعكس – الاخرل اللغات بعض في
vous الضمتَ إستخداـ يعدٌ  الفرنسيو اللغة في   .tu  مًن لباقة أكثر 
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-Tense and Aspect :- 

  الأزمًنو ك مظاىرىا
-Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages. 

.تعد الأزمنو ك مظاىرىا أحد التصانيف النحوية لعدد كبتَ من لغات العالد  
-The form of the verb in such languages indicates two main types of information: time relations and 

aspectual differences. 
 المظهر في والإختلافات / الزمانيّة العلاقات : اتظعلومات من رئيسيتُ نوعتُ إلذ تشتَ اللغات تلك في الفعل ىيئو فـ -

-Time relations have to do with locating an event in time. The usual distinction between past, present 
and future. 

ألوفو الفركؽ , ما زمن في ما حدث بتحديد تتعلق الزمانيو فالعلاقات
ي
  .اتظستقبل ك اتضاضر ك اتظاضي بتُ ما اتظ

 
-Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for instance its completion 

or non-completion, continuation or momentariness. 
  .زائل أـ مستمر تاـ غتَ أـ تاـ فعل ىو ىل مثلان  , للأحداث الزمتٍ بالتوزيع تتعلق : المظاىر بين ما الإختلافات

-Voice :- 
(للمعلوـ كاتظبتٍ للمجهوؿ اتظبتٍ )الفاعل  صيغة  

-Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject. 
  .كالفاعل الفعل بتُ ما العلاقة لنا تبتُ التي النحويةٌ التصانيف أحدل الفاعل صيغة تعد

-The main function of the passive in English and in a number of other languages is to avoid 
specifying the agent and to give an impression of objectivity. 

  .باتظوضوعيٌو  إنطباع إعطاء ك بعينو ما شخص تخصيص تجنب ىي الأخرل اللغات من عدد ك الإتؾليزية اللغة في للمعلوـ للمبتٍ الرئيسيٌو اتظهمو تتمثل
-In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action. In passive 

clauses, the subject is the affected entity, and the agent may or may not be specified, depending 
on the structures available in each language. 

 بو اتظفعوؿ مكاف الفاعل يحل يعتٍ ) بالفعل اتظتأثر ىو الفاعل يصبح للمجهوؿ اتظبنيو العبارات في أما الفعل تنفيذ عن اتظسؤكؿ ىو الفاعل يعد , للمعلوـ اتظبنيو العبارات كفي
صص كقد(  صص لا قد ك باتضديث الفاعل يخي   لغة كل في اتظتاحو البينيو على يعتمد كىذا يخي

-Active (a) Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993. 
 (:Active )للمعلوم المبني على مثال

.{1993 عاـ في اتصوزم إبن دار بإفتتاح الشهرم. سيد قاـ}  
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-Passive (b) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993. 
 ( :Passive )للمجهول المبني صيغة إلى اعلاه الموجود المثال بتحويل سنقوم الان

. {1993 عاـ في اتصوزم إبن دار إفتيتًحت}  
  !للمجهوؿ اتظبتٍ ضمتَ في( الشهرم.سيد )الفاعل إختفاء لاحضوا> 

-Rendering a passive structure by an active structure, or conversely an active structure by a passive structure 
in translation can have implications for the amount of information given in the clause, the linear 
arrangement of semantic elements such as agent and affected entity and the focus of the message. 

عطاه اتظعلومات حجم على آثاراي   العكس أك للمجهوؿ اتظبتٍ على للمعلوـ اتظبتٍ تقديم يخلٌف كقد
ي
 ترتيب ىو السطرم بالتًتيب اتظقصود ) السطرم التًتيب أك اتصملو في اتظ

  :الآتي اتظثاؿ في كما بو اتظفعوؿ على اك الفاعل على أك نفسها الرسالو على التًكيز نصيبٌ  كأف ( السطر على صحيح بشكل تؿويا تعاقبها ك اتصمل
-(c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri 

الشهرم. سيد بواسطو 1993 سنو اتصوزم دار إفتيتًحت  
  .جديد من للمعلوـ مبنيا لييصبح بالفاعل للمجهوؿ اتظبتٍ الفًعل إتضاؽ ىنا تم> 

-Translation Problems & Word order :- 
 مشاكل التًترو ك ترتيب الكلمات

-Languages vary in the extent to which they rely on word order to signal the relationship between elements 
in a clause. 

  .الواحده اتصملو في العناصر بتُ ما العلاقة إلذ للإشاره الكلمات ترتيب على الإعتماد على قدرتها مدل في بعضها عن اللغات تختلف -
Word order in English is relatively fixed. Compare this example: (The man ate the fish and The fish 

ate the man). 
 التالر اتظثاؿ قارف , نسبيٌان  ثابتي  الإتؾليزية اللغة في الكلمات ترتيب يعتبر -

  {الرجيل السمكو أكلت ك السمكو الرجل أكل} 

 
  أخرل أضافات أك لضمائر اتضاجو دكف ما معلومو أعطائنا من أحيانا يديىكًنيها للكلمات ثابت ترتيب تدتلك الإتؾليزية اللغة أف  التوضيح فقط منو الغرض ك كاضح اتظثاؿ)

  (اتصملة من اتظراده الفكرة فهمنا ذلك مع ك رابط أك ضمتَ أم يتخللها لا متًاصٌو كلمات عن عباره كلو بنلاقيو اتظثاؿ لاحضنا كلو
-Arabic does not have fixed word order because it has elaborate case inflections. It is a matter of stylistic 
variation and it is available as a resource to signal emphasis and contrast and to organise message in a variety 

of ways. 
 أكلا يؤكل أكلو مأكوؿ يأكل أكل : شكل من أكثر في فتظهر تتلوٌل الكلمو أف أم ) للإلتوائات قابلو لأنها للكلمات ثابت نظاـ يوجد لا العربيو اللغة في -

  .اتظتنوٌعة الطرؽ من تغموعو في الرسائل كلتنظيم التباين ك التًكيز إلذ للأشارة كمورد  ميتاح كىو أسلوبي إختلاؼ مسألو كىذه , أكثر التفصيل أردنا حالة في .. ( يأكيلا
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-Word order is extremely important in translation because it plays a major role in maintaining a 
coherent point of view and in orienting message at text level. 

 .النص مستول على الرسالو توجيًو ك اتظطركحة النظر كجهو تداسك على اتضفًاظ في جوىريان  دكران  يلعب لأنوٌي  التًترو في جدان  مهم الكلمات ترتيب كينعد كما -
 

عشر الثانية المحاضرة خلصنا وبكذا  
 

فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ 90 ~ 

 2013  ѕυℓтαη 

الرحيمالرحيم  الرتزنالرتزن  اللهالله  بسمبسم   
التًترة نظرية  

 المحاضرة الثالثة عشر

  
Cultural Problems in Arabic/English Translation 

الإنجليزيةالإنجليزية /  / العربيةالعربية  الترجمةالترجمة  فيفي  الثقافيةالثقافية  المشاكلالمشاكل  
-Learning Outcomes :-   (الدرس من يستفاد ما) 

By the end of this lecture, you should be able to 
-recognise cultural translation problems at different levels 

-develop your own strategies to solve such kind of problems. 
  :على قادراً  يكون أن الطالب على المحاضرة ىذه نهاية في

-   .اتظستويات تؼتلف على الثقافية التًترة مشاكل إدراؾ 
اتظشاكل من النوع ىذا تضل اتطاصٌة إستًاتيجياتو تطوير-   

-The Concept of Culture :- 
الثقافةمفهوـ   

-Taylor’s (1871) defines culture as “ complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, 
customs and any other capabilities and habits acquired by man as a member of a society.” 

 يكتسبها أخرل عادات ك قدرات أم ك الأعرؼ ك كالقانوف الأخلاؽ ك الفنوف ك كاتظعتقدات اتظعارؼ يضم معقد مفهوـ الثقافة بأف( 1871 )تيلور يرى -
  .المجتمع أفراد من كفرد الإنساف

-Newmark (1988) defines Culture as ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community 
that uses a particular language as its means of expression’. 

  .عنو للتعبتَ كوسيلىة ما لغة يستخدـ الذم المجتمعات أحد تديز التي مظاىرىا ك اتظعيشة أسلوب ىي الثقافة بأف فتَىل( 1988 )نيومارك أما -
-AlJundi (1982) makes a distinction between culture and civilisation: “the former involves beliefs, customs, 

traditions, laws, value-systems, etc. Whereas the latter generally involves progress and development at the 
level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.” 

 العادات ك اتظعتقدات على تنطوم بأنها يرل فالثقافو( civilization )اتضضارة ك( culture )الثقافو من كلان  بتُ ما ففرٌؽ( 1982 )الجندي اما -
 ، كالصناعات كالتكنولوجيا، العلمية، الاختًاعات مستول على كالتنمية التقدـ عاـ بشكل تشمل اتضضارة أف يرل بينما القيمة ذات كالأنظمة كالقوانتُ كالتقاليد

 .الخ...التعليم
-Culture and Translation :- 

(7 رقم للمحاضرة أنظر , مكرر البارت ىذا  )   
-When you think translation, you need to think of the following Cultural Categories (see Lecture 

No. 7 for more details) 
-Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’ 

-Material culture (artefacts): (food, clothes, houses and towns, transport. 
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-Social culture: work and leisure 
-Organisations, customs, activities, procedures and concepts Political and administrative, Religious, 

Artistic 
-Gestures and Habits like ‘spitting’. 

-Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation :- 
الإتؾليزيةٌ / العربيو التًترو في الثقافيو اتظشاكًل على أمثًلو  

A) Political and Administrative 
:المشاكل السياسّيو و الإداريةّ   

This involves texts relating to politics and diplomacy. 
Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural connotations attached to them. 

  .بها مرتبطة اجتماعية دلالات ك صلات تعا التي كالتعابتَ اتظصطلحات في تكمن ىنا فالصعوبات , الدبلوماسيو ك السياسيو النصوص بتًترو اتظشاكل ىذه كترتبط
For example, مجلس الشوروَى  ‘Shura /consultation council’ English does not afford an absolute equivalent to the 
word شورى which in Arabic has its own political significance and cultural association especially its religious 

implications. 
The English word ‘Parliament’ is not enough because it lacks the religious implication attached to the Arabic 

word ‘شورى 
 بعد تحمل فهي العربية لغتنا في أبعاد عدة تحمل الكلمة فهذه الإتؾليزية اللغة في معناىا نفس يحمل تعا مرادؼ يوجد لا /الشورل :/ كلمة : اتظثًاؿ سبيل على فػ -

  !نفسها للكلمة الديتٍ الأثر تحمل لا لأنها عنها لتعبر الاتؾليزية اللغة في برتظاف كلمة تكفينا فلا ..اتطصوص كجو على دينيو مضامتُ تحمل ك كما كثقافي سياسي
B) Religious:- 

  :الدينيةالمشاكل 
-This involves terms and expressions or texts relating to the Quran, the Sunnah of our Great Prophet 

Muhammad (PBBUH) and any other religious text. 
  :آخًر ديتٍ نص أم ك , سلم ك عليو الله صلى تػمد نبينا سنو ك القرآف في الدينية التعابتَ ك اتظصطلحات بتًترة اتظشاكل ىذه كترتبط -

 
-Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural connotations attached to them. It is 

not only a matter of translatability but rather of rendering a concept: 
صطلحات ترترو في ىنا الصعوبو تعد ك -

ي
ة مسألة ليست أنها إذ ,بًها مرتبطىة ثقافيو دلالات تعا التي التعابتَ ك اتظ  ك بتقديم أكثر متعلقة ىي إنما فحسب ترترى

قدٌمو الفكرة توضيح
ي
. النص في اتظ

تلفتُ متًترتُ لأربعىو تراجم أربعة لدينا أدناه الكريدو الآيو في   :تؼي
(32آية : سورة الإسراء)" ولا تقربوا الزنى إنو كان فاحشة وساء سبيلا"قال تعالى   

تًجم الأكلذ ترترو ىذه
ي
يهودم ( = داوود ) اتظ  

Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent” (1956/1974p.236) 
مسيحي ( =اربري )للمتًجم الثانيو التًترو كىذه  

Arberey: “And approach not fornication; surely it is an indecency, and evil as a way” (1964p.272) 
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مسلم = ( علي )التًترو الثالثو للمتًجم   
Ali: Nor come nigh to adultery; for it is a shameful (deed) and an evil, opening the road (to other evils) (Ali, 

1934/1977p703) 
مسلم( = يوكزل ) للمتًجم الرابعو التًترو كىذه  

Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path” (2007/2010Sura17:32 
  !الأفكار على حكمو ك ترترتو على ما نوعا أثرت متًجم كيل خلفيو أف تؾد السابقة الآيو في

-Unfortunately, all the above versions clearly violate the Islamic concept of adultery. Dawood’s and Ali’s 
versions would mean to an English reader that it is prohibited to practise illegal sex only after marriage; 
whereas Arberey’s version would mean that it is prohibited to practise illegal sex only before marriage. 

 فكرة الإتؾليزم القارئ تعطي  علي ك داككد من كلان  فتًاجم adultery الزنًا تحريم من الإسلاميو كاتضكمو اتظفهوـ دنٌست السابقًة التًاجم فجميع الأسف كمع -
رمة الزنا تؽارسة أفٌ   ترترة تشتَ بينما الزكجيو اتطيانو تعتٍ كالتي adultery كلمو أستخدموا لانهم -_-"( الله أستغفر الزكاج قبل حلاؿ الزنا يعتٍ ) الزكاج بعد فقط تػي

  !الزكاج قبل ما الفسوؽ أك العيهر إلذ تشتَ كالتي" fornication  "لكلمو بإستخدامو الزكاج قبل فقط تػرـ الزنًا أف اربرم
-According to western culture, it is socially and culturally acceptable to practise sex before marriage only not 

after marriage. 
(( LOL! يعتٍ تقريبان مثل اتضيوانات غايو التكاثر تبرر الوسيلو )) .. الزكاج بعد حتى ك ثقافيٌان  ك إجتماعيان  مقبولو الزنا تؽارسة فتعد الغربية للثقافو كًفقان  ك -

-It seems that their English versions have given a much distorted picture of the Islamic principle which 
considers any illegal sexual intercourse, whether before or after marriage, is strictly prohibited. 

رٌـ الذم الإسلاـ مبادئ عن مشوٌىو صورة الإتؾليزية تراترهم أعطت قد ك -  أك الزكاج قبل ما كانت سواءن  الزكجيو إطار غتَ في تاما تحريدا جنسيو علاقة أم يحي
  .إتعيٌو تضكمو بعده

-Literary :- 
 اتظشاكل الأدبيٌة

-This involves the translation of literary prose and poetry . No matter how skilful the translator may be, 
he/she still falls victim to the historical, social or cultural associations and connotations attached to literary 

texts. In Wormhoudt’s translation of Al-Mutanabi, for example, mistakes arising from the gaps in the 
translator’s cultural knowledge of animals such as ‘owls’ occur. The following line, for example: 

تًجم مهارة كانت كأيان , الشعر ك كالنثر الآداب ترترو اتظشاكل من النوع ىذا يتضمن ك -
ي
تًبطو الثقافيو ك الإجتماعية للدلالات ضحيٌة سيقع فحتماي  , اتظ

ي
 اتظ

تًجم ترترو في أخطاء ظهرت اتظثًاؿ سبيل فعلى , الأدبيٌة بالنصوص
ي
 كلمو في ذلك كتجلى اتضيوانيو العرب بثقافة اتظتًجم معرفو لضعف نتيجو اتظتنبي لشعر كرمهودت اتظ

owls’" بومو "
  "اتظتنبي يقوؿ

فيهًمٍ  اللابيٌ  الأسٍوىدى  كىأفٌ  وٍلىوي  غيرىابه      كىبيويـ  رىخىمه  حى  
As if the Nubian blacks were      crows Around them vultures and owls 

> .أعلاه اتظتنبي لبيت كرمهودت ترترة ىذه   
-In addition to the grammatical mistake made in pluralizing the singular word الُأسود  the black into ‘blacks’ , 

Wormhoudt’s historical and cultural knowledge of the ‘owl’ is quite poor. His translation distorts the 
meaning and does not convey the same conveyed message in the Arabic version, because the main object of 
AlMutanabi’s satire ‘ىجاء’  ’ here is Kafur AlIkhsheedi the black ruler of Egypt who was compared to a crow 

surrounded by vultures and owls. 
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" بوـ=’owl  "لكلمو الثقافيو معرفتو ك التاريخية خلفيتو أنو فنجد"   الُأسود  "لكلمو ترعو عند كرمهودت اتظتًجم فيها كقع التي النحوية الأخطاء إلذ فبالإضافة -
 اتظتنبي شبو فقد" satire  "اتًعجاء ىو ىذا اتظتنبي بيت من الرئيسي الغرض لأف , للبيت العربي للمعتٌ تؽاثلان  معنان  حتى لنا توصل لد ك اتظعتٌ شوىت قد فتًترتو جدان  فقتَة

  .البنوـ ك الغرباف من بحفنو المحاط الأسود بالغيراب الأسود مصر حاكم الإخشيدم كافور
-Furthermore, when the ‘owl’ is used in Arabic, it is generally used to refer to bad omen and bad luck, 

whereas in English culture it is not necessary used to refer to bad omen, but rather as a symbol of wisdom 
and sometimes love. 

 بعض في ك اتضكمو إلذ البيوـ تشتَ الإتؾليزية اللغة في بينما الشئ اتضظ ك السئ للفأؿ رمزاي  يكوف ذلك فإف " بومو " إسم ييستخدـ حينما , العربيو اللغة ففي -
  .اتضيب إلذ تشتَ الاحياف

 
تًجم على اللبس بعض سبب ىذا ك اتضب ك للحكمو رمز الأتؾليزية كفي للشؤـ رمز البومو العربي في يعتٍ) 

ي
  ( .العربيو بثقافتنا جهلو ك ثقافتو بحيكم الإجنبي اتظ

-Ecological :- 
:اتظشاكل البيئيٌو   

This involves terms or expressions and texts relating to flora, fauna, climate, plains, hills; ‘downs’, ‘plateau’. 
Taking Shakespeare’s poem “to His Love” as an example we can illustrate the translation problem caused by 

its climatic features :- 
 قصيدة مثالان  لنأخذ . اتًعضاب ك اتظنخفضات ك التلاؿ ك السهوؿ ك الطقس ك اتضيوانات ك بالنباتات اتظرتبطو النصوص ك التعابتَ ك اتظصطلحات اتظشاكًل ىذه تشمل ك

to His Love“ "شيكسبتَ شيكسبتَ يقوؿ : اتظناخيو باتطصائص يتعلق فيما التًترو مشاكل لنا يصور مثاؿ ختَ فهي"   
Shall I compare thee to a summer’s day? 

Thou art more lovely and more temperate 
النائب فاطمو الشاعر قامت Fatima AlNaib  الآتي في كما البيتتُ بتًترو:  

 من ذا يقارن حسنك المغري بصيف قد تجلى     وفنون سحرك قد باتت في ناظري أسمى وأغلى
  :التالر في كما الإتؾليزية اللغو إلذ النائًب فاطمو كتبتو ما ترترو أيعيد ذلك بعد

Who could compare your glamorous beauty with a divine summer! 
And the arts of your beauty appeared in my eyes lovelier and more precious 

Ecological continue :- Although AlNaib was a poetess and well qualified to approach translating 
Shakespeare’s poetry, she failed to capture the cultural dimensions of the poem. 

 للقصيدة الثقافي البعد تصوير في أخفقت أنها ألا شكسبتَ شعر تتًجم كي جيد بشكل مؤىلة شاعرة تعد النائب فاطمة أف من الرغم كعلى -
-The mistake AlNaib made was the misunderstanding of the cultural significance of the key word of the 

whole poem’s ‘summer’s day’. 
She gave it the literal Arabic equivalent ‘الصيف’’. This makes her translation lose the message Shakespeare 
wants to convey, the poetic and emotional effect on the reader and climatic significance of ‘summer’. In 
other words, the Arabic reader’s attitude towards summer is completely different from that of the English 

reader a comparison between the connotation of the English and Arabic summers will show the seriousness 
of the problem that the translator may face while working on something relating to climatic features 
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 فعندما , القصيدة فهم مفتاح بمثابو ىي كالتي ’summer’s day كلمو من الثقافي للمغزل فهمها سوء في يتجلى النائًب فاطمو إرتكبتوي  الذم فاتططأ -
 التأثتَ في تجلٌت كالتي إيصاتعا شيكسبتَ أراد التي الرسالو قصيدتها أفقىد تؽا" صيف "كلمو ىي ك العربيو اللغة في اتظباشر مرادفها إلذ الكلمو ىذه نقلت بالتًترو قامت
 موقف مًن تداماي  يختلف" صيف "كلمو من الإتؾليزم القارئ فموقف آخر بمعتٌ ك" صيف "كلمو إستخداـ من اتظناخي اتظغزل ك القصيدة قارئ على العاطًفي ك الشعرم

  .تجاىها العربي القارئ
شكلو ىذه جديةٌ لدينا ستتبتُ يلي فيما الأتؾليزم الصيف ك العربي الصيف دلالات بتُ ما مقارنو نعقًد فعندما -

ي
 نص على عملو أثناء اتظتًجم يواجهها قد التي اتظ

  .مناخيٌة خصائص على يحتوم

 
English Summer= الصيف الإنجليزي Arabic Summer =الصيف العربي   

Very short  1-2 months 
الشهرين يتجاوز فلا قصير  

Very long 3-4 months 
أشهر 4 الذ 3 من يستمر حيث طويل  

Cool and temperate 
 باردِ و مُعتدل

Dry/humid and hot 
 جاؼ ك حار ك رطًب

Positive psychological effect 
إيجابيّة نفسيّة أثار فيهم يُخلّف  

* Negative psychological effect 
 يخلف فينا أثار نفسيٌة سلبيو

A Symbol of beauty & liveliness 
 يعد رمزاً للجمال و الحيويةّ

-Therefore, the ‘substitution’ approach could be used to solve a problem as such. Substitution approach is 
one of a number of concepts and techniques in the general class of ordered metamorphosis. 

 في اتظستخدمو التقنيات ك اتظفاىيم من كاحدان  الإستبداؿ مفهوـ كيعد  , اتظشكلو ىذه مثل تضل" ’substitution =الإستبداؿ "مفهوـ إستخداـ يدكننا تعذا -
نظٌمٌو التحويلات من العامٌة الفئو

ي
 . اتظ

Substitution can operate in a way that maintains the matter and logic of a theme while altering the 
expression convention (Steiner, 1975). 

(.1975 ستاينر ) فقط الكلمات توافق تيبدؿ حتُ في كفكرتو اتظوضوع تحفظ بطريقة"  الإستبداؿ أك البديل "مفهوـ يعمل أف يدكن ك-  
-In other words, Al Naib could have substituted the Arabic Spring الربيع ’ for the English summer as the 

connotations of Arabic Spring are more or less the same as those of the English summer. A rough 
comparison may illustrate this point 

 فصل دلالات تشبو العربيو اللغة في دلالاتو لأف الربيع فصل ىو ك الا العربي باتظفهوـ يقابلو بما الصيف تستبدؿ اف ترترتها اثناء النائب فاطمة بإمكاف فكاف -
 أكثىر أك منها بأقل ليست الإتؾليزية في الصيف

 أترل الغرب عن الصيف ك الفصوؿ أترل عندنا الربيع لأف ربيع بكلمو صيف كلمو تتًجم انها اكلذ كاف شيكسبتَ قصيده تتًجم جات تظا الكاتبو انو كاضح اتظقصد) 
’substitution الأستبداؿ مفهوـ عن تكلمنا احنا كذا كعشاف الفصوؿ   (للقصيدة الثقافي البعد تحقق اف أستطاعت لكانت بالربيع الصيف أستبدلت أنها لو أم" 

:- English Summer Arabic Spring 
الإتؾليزم الصيف ك العربي الربيع  
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بالربيع الصيف تتًجم أنها بالشاعرة أكلذ كاف كذا عشاف , عندىم الصيف معتٌ ك عندنا الربيع معتٌ بتُ ما التطابق يوضح اتصدكؿ ىذا  

English Summer= الربيع العربي الصيف الإنجليزي=  Arabic Spring 
Very short  1-2 months 

الشهرين يتجاوز فلا قصير  
Very short  1-2 months 

الشهرين يتجاوز فلا قصير  
Cool and temperate 

 باردِ و مُعتدل
Cool and temperate 

 باردِ و مُعتدل
Positive psychological effect 

إيجابيّة نفسيّة أثار فيهم يُخلّف  
Positive psychological effect 

إيجابيّة نفسيّة أثار فيهم يُخلّف  
A Symbol of beauty & liveliness 

 يعد رمزاً للجمال و الحيويةّ
A Symbol of beauty & liveliness 

 يعد رمزاً للجمال و الحيويةّ
-A Little Task for your to do :- (ىذا شئ خاص فيكم وقت المحاضرة )   

-Find the ecological feature and attempt to translate the following example into English and explain the 
translation approach or strategies you are using. 

 ويحب ناقتها بعيري                أحبها وتحبني
-When dealing with culture in translation you need to be aware of the following: - 

:يلي  بماإحاطةعندما نتعامل مع التًترة الثقافية يجب أف نكوف على   
1- Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level 
of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?), Recency of 

word/referent. 
 بها معتًؼ ترترة  تذةٌ ىل )الإعداد ك اتظصدر اللغة نص في اتظراجع أهمية , للقراء كاللغوم كالفتٍ الثقافي كاتظستول كالدافع النص من الغرض كػػ السياقية العوامل -

 . كاتظراجع الكلمات حداثة( ؟
2- Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent, Naturalization, Literal 

translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing. 
  .الصياغة إعادة , التًترو في اتظقبوؿ اتظعيار , العنصرم التحليل , الطابع اتضرفية التًترة , التجنيس , الثقافي اتظرادؼ , النقل كػػ التًترة إجراءات -

 

عشر الثالثة المحاضرة خلصنا وبكذا  
 

فقط  الصور عليو كضعت أنا  miss Haifa ملخص ىذا للأمانة  
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